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н е в с к і й  з р и т е  ль

I  Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н О Е  Х О 

З Я Й С Т В О .

Д о л ж е н ъ  лгі б ы т ь  п о з в о л я е м ъ  п р и в о з ъ

ВСЬХЪ ИНОСТРАННЫХЪ ТОВАРОВЪ, и Л н 

Только НѢКОТОРЫХЪ И КАКИХЪ БОЛЬЕ? 

ф р  одолжен і е)

Во вторыхъ, на основаніи Коммерческой 
системы, должно запретишь привозъ иност

ранныхъ товаровъ для того , ч то  э т о  е с т ь  

главное средство водворить и улучшить 

собственныя мануфактуры. Но чрезъ запре

щеніе можно ли достигнуть сей цѣли? Э т о  

средство часто родитъ монополію, по боль

шой части вредную для Государства: чрезъ 

нее цѣны на всѣ запрещенные товары по

дымутся и отн им ется способъ усовершен

ств о в а ть  собственныя издѣлья. Ибо моно

полисты будутъ увѣрены, ч т о  за недо-

Ч. III. Кн. VIII. Ь



статн ом ъ  лучшихъ товаровъ принуждены 

будутъ раскупить и дурные. О тъ  сего с т ѣ 

сн я тся  граждане, которые лиш атся тѣхъ  

наслажденій и удобностей, кои по прйвыч- 

кЬ сдѣлались необходимыми. Положимъ на

примѣръ, ч то , въ надеждѣ распространить 

и возвысить свои суконныя фабрики и не 

нуждаться въ чужихъ, запрещено будетъ  

привозить иностранныя сукна, х о т я  они 

лцъше и дешевлѣ отечественныхъ. Безъ сом

нѣнія, э т о  произведетъ т о ,  ч то  многіе ка

питалисты  уп о тр еб ятъ  свои капиталы 

на заведеніе суконныхъ фабрикъ, но между 

тѣмъ, не опасаясь соперничества иностран

ныхъ, подымутъ цѣны на свои издѣлья такъ  

высоко, какъ имъ угодно. Они будутъ с т а 

раться получить сцмллц на сцмлщ, не ду

мая о томъ, чтобъ усоверш енствовать свои 

мануфактуры. Э т о  п о тр еб уетъ  лишнихъ 

издержекъ, искусства и многоразличныхъ 

машинъ—предметы, которыхъ часто недо

с т а е т ъ . Такимъ образомъ чрезъ запрещеніе 

привоза иностранныхъ мануфактуръ ока

ж е тся  услуга только малому числу фабри

кантовъ, а прочіе всѣ принуждены будутъ  

пприѣшь великой вредъ. И какъ запрещеніе



для распространенія собственныхъ фабрикъ 

по большой части всегда касается тѣ хъ  

мануфактуръ, которыя бы можно получать 

дешевлѣ, на меньшую долю своего труда 
о тъ  иностранцевъ, по причинѣ какой-либо 

особенной выгоды ихъ страны; т о  напрасно 

стар аю тся  привлечь употребленіе капита

ла на сіи вѣтви промышлености, особ

ливо въ такомъ Государствѣ, гдѣ можно 

обрати ть его на другіе предметы съ боль

шею гораздо выгодою. Всякой частной 

человѣкъ знаетъ собственную пользу. Иску

сный кузнецъ не броситъ своего ремесла 

для то го , чтобы сдѣлаться портнымъ. И 

потому надобно предоставлять всякому 

свободное употребленіе своего труда и ка

питала. Не должно завидовать другимъ Го

сударствамъ, ч то  они болѣе успѣли въ про

мышлености. Они имѣютъ или болѣе на
родонаселенія, или капитала, или искус
ства, пріобрѣтенныхъ продолжительнымъ 
временемъ. Такъ Англичане, при великости  

ихъ капитала, чрезвычайномъ раздѣленіе ра

б о тъ  и многочисленности различныхъ ма

шинъ, могутъ продавать свои мануфакту

ры дешевлѣ 2 5 на ю о , нежели другіе на-
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роды, и о тъ  того  ничего не потеряю ты  

ибо имъ самимъ во столько обходится де- 

шевлѣ противъ прочихъ (*). Ѳ то  откры 

ваетъ позволеніе привоза иностранныхъ т о 

варовъ. Онъ конечно произведетъ т о , ч т о  

нѣкоторыя фабрики съ тѣм ъ вмѣстѣ упа

дутъ ; но лѵѣра, чрезъ которую онѣ суще
ствовали, была насильственна: ибо произ
веденія шѣхъ фабрикъ самимъ заводчикамъ 

обходятся дороже, нежели ч то  бы стоило ку

пить у иностранцевъ Такъ п усть для примѣ

ра положимъ, ч т о  при свободной торговлѣ  

какой либо капиталистъ вздумалъ бы завеешь 

фабрику для чищенія сахару; но онъ со всею 

своею экономіею увидитъ, ч то  сахаръ ему 

придется дороже 20 на ю о , нежели бы 

можно было купить у  иностранцевъ. Одно 

разсужденіе о семъ о т в р а т и т ъ  другихъ ка
питалистовъ о тъ  заведенія подобныхъ фа

брикъ. Ибо сіи, какъ и все общество, по

т е р п я т ъ  явный ущербъ. Въ случаѣ же под

(*) Въ Англіи таково состояніе капитала, что 
всякой довольствуется получать въ годъ на 
сто  три и много четыре процента. Тамъ т а 
ковы выигрыши отъ употребленія капита
ловъ.
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держанія таковыхъ фабрикъ запрещеніемъ 

привоза иностранныхъ товаровъ, убытокъ  

падетъ на всѣхъ тѣ хъ , которые покупа

ю тъ  оные товары. Ибо для сихъ дорогая 

покупка домашнихъ мануфактурныхъ произ

веденій будетъ т о  же, ч т о  налогъ. Но сіе 

состояніе вещей ( т о  е с т ь  запрещеніе при
воза иностранныхъ товаровъ) можетъ бы ть  

слѣдствіемъ только купеческихъ предраз

судковъ: одни т ѣ  ихъ уважаютъ, которые 

не понимаютъ, ч то  Государство увеличи

ваетъ свою силу, когда ч то  можетъ ку

пить дешевлѣ, иначе дѣлаетъ безполезное 

иждивеніе, приводящее многихъ гражданъ въ 

бѣдность. Ибо т ѣ  мануфактуры, которыя  

устанавливаются чрезъ монополію, о тъ  за

прещенія привоза иностранныхъ товаровъ, 

бываютъ въ ущербъ .или фабрикантовъ или 

покупателей — во вредъ Государства. Такъ 

предположимъ, ч то  для распространенія 

овчарныхъ заводовъ и поддержанія суконныхъ 

мануфактуръ въ Россіи запрещенъ бы былъ 

Привозъ ш ерсти  и суконъ цзъ другихъ Госу

дарствъ: симъ, далась бы монополія содержа

телямъ всѣхъ находящихся въ Россіи сего 

рода заводовъ и фабрикъ. Они могли бы про-
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давать т у  ш ер сть и сукна столь дорого, какъ 

позволило внутреннее совмѣстничество. И 

какъ не смотря на всю обширность произ

водимаго въ Россіи овцеводства, ежегодно 

еще выписывается на знатную сумму 

ш ерсть, особливо тонкая изъ другихъ Го

сударствъ: т о  при запрещеніи сего она, безъ 

сомнѣнія, поднялась бы въ цѣнѣ своей: сукна 

и другія дѣлаемыя изъ нея матеріи стали  

бы продаваться еще дороже, и всѣ покуп

щики оныхъ, исключая содержателей овчар- 

ныхъ заводовъ и суконныхъ фабрикантовъ, 

принуждены бы были т е р п ѣ т ь  явной убы

то к ъ . Если бы какой капиталистъ завелъ 

фабрику тонкихъ суконъ въ т о  время, какъ 

позволено ввозить иностранныя, и его сук

на не были бы въ состояніи выдержать 

совмѣстничество съ иностранными, обходясь 

ему дороже оныхъ; въ семъ случаѣ онъ не 

могъ бы иначе продавать ихъ, какъ себѣ съ 

убыткомъ. Но таковая мануфактура не 

должна или, лучше, не имѣетъ еще возмож
ности существовать, какъ развѣ дается ей 

монополія чрезъ запрещеніе привоза иност

ранныхъ товаровъ; но тогда потерпятъ  

великій ущербъ всѣ оныхъ покупатели. Ибо
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они принуждены будутъ покупать т ѣ  т о 

вары и худшей доброты и вы. шей цѣны. И 

какъ одна только лсѣна и совмѣсти кчество  

с>. другими народами устанонляетъ истин

ную цѣну имуществъ, и во всякомъ обще

ст в ѣ  всегда болѣе покупщиковъ ману

фактурныхъ товаровъ, нежели фабрикан

товъ: т о  ихъ выгоды должны быть пред
почтены выгодамъ сихъ послѣднихъ. Если же 

какая мануфактура можетъ c j ществовашь, 

т о  не должно опасаться, ч то  бы съ до

зволеніемъ привоза иностранныхъ товаровъ 

она была совершенно подорвана. Такъ ка

залось бы, ч то  для большаго распростра

ненія кожевенныхъ заводовъ въ Россіи, ко

торы е сущ ествую тъ у насъ съ древнихъ 

временъ, должно зап рети ть привозъ ино

странныхъ выдѣланныхъ кожъ. Но какъ сіе 

производство доведено у насъ до возмож

наго совершенства и с т о и т ъ  не столь до

рого, какъ въ другихъ Государствахъ; т о  

и съ привозомъ иностранныхъ кожъ наши 

заводчики ничего не потеряю тъ: выдѣлы

ваемыя ими кожи, особливо сафьянъ, столь  

же хороши, какъ и иностранныя и могутъ  

бы ть продаваемы еще дешевлѣ оныхъ, да и
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о тп уск аю тся въ довольномъ количествѣ за 

границу. Таковы я—г-то  фабрики, которыя  

м огутъ выдерживать совмѣстниѵество ицо- 

странныхъ, заслуживаютъ особенное по

кровительство Правительства. Сего рода 

въ Росссіи с у т ь  шляпныя, полотняныя, 
зеркальныя и хрустальныя фабрики, канат
ные, желѣзные, ъцгцнные, сеѣсные, сало-> 
точенные и мыловаренные заводы и проч., 

которыхъ произведенія какъ необходимы у  

себя дома, так ъ  и съ великою выгодою мо

гу т ъ  продаваться въ другихъ Государствахъ, 

Они болѣе полезны, нежели т ѣ , которы е  

устан овляю тся чрезъ запрещеніе привоза 

иностранныхъ товаровъ. Сіи фабрики часто  

ничего болѣе не производятъ какъ толь

ко ими вы тѣсняю тся другіе полезнѣйшіе 

промыслы; и великое заблужденіе думать, 
ч т о  о тъ  т о го  пріобрѣтется новая вѣтвь  

торговли: ибо количество капитала, сія су

щественная причина всякаго приращенія, 

о с т а е т с я  т о  же, а никакая новая вѣтвь  

торговли не мож етъ родиться иначе, какъ 

на счетъ какой либо другой. Сверхъ то го , 

не смотря ни на какія строгія мѣры, все
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гда будутъ проходить запрещенные т о в а
ры контробандою въ ущербъ казны.

Наконецъ послѣдователи Коммерческой си
стем ы  часто поставляю тъ въ примѣръ Ан

глію, которая сдѣлала разныя запрещенія 

къ привозу иностранныхъ товаровъ, так ъ  

называемымъ Навигаціоннымъ Актомъ. Но на- 

добно знать: въ какое время и о тъ  чего 

произошелъ сей актъ? Его произвела народ

ная ненависть, которая въ т о  время с}чце- 

ствовала между Англіего и Голландіей). Она 

началась въ правленіе долговременнаго Пар
ламента, которой первой составилъ сей 
актъ, и вскорѣ потомъ превратилась въ 

настоящую войну, при правленіи Кромвеля 

и Карла II. Онъ имѣлъ единственною цѣ

лію уменьшеніе Голландской торговли, ко

тор ая тогда одна только могла соперниче- 

ств о в а ть  съ Англійскою. Но сей актъ  

очень не выгоденъ для иностранной Англій
ской торговли. Ибо если бы позволено бы

ло тор говать съ Англіею другимъ народамъ, 

привозя въ оную товары на своихъ кораб

ляхъ, т о  иностранцы болѣе бы поощрены 

были къ привозу потребныхъ т у д а  т о в а 

ровъ. Они не теряли бы ф рахта, а noce-
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му Англія наполнена бы была болѣе покуп

щиками по выгодной продажѣ ихъ товаровъ, 

и тѣм ъ самымъ не ' заградилея бы п уть  

и къ покупкѣ Англійскихъ произведеній. 

При дѣйствіи же сего а к т а  число продав- 

цевъ умаляется по необходимости, такъ  

какъ и число покупщиковъ; и о тъ  того Ан

глія принуждена часто бываетъ свои т о 

вары продавать дешевлѣ, а иностранные по

купать дороже. Полагать же сей актъ при

чиною то го , ч то  въ Англіи распростране

ны мануфактуры, будетъ очень неоснова

тельно; ибо извѣстно, ч то  причиною за
веденія там ъ фабрикъ были фламандцы, вы

писанные Эдуардомъ III, въ і З З і году; въ 

ц 38 послѣдовало запрещеніе не ввозить 

ш ерсть: но какъ въ Англіи былъ еще въ 

оной недостатокъ, шо и постановленіе сіе 

не приводилось въ исполненіе. Распростра

неніе же и усовершенствованіе мануфак

тур ъ  въ сей странѣ произошло въ т о  вре

мя, какъ Людовикъ X IV  изданіемъ Н ант

скаго узаконенія принудилъ трудолюбивыхъ 

П р о тестан то въ  о стави ть францію и пе- 

реселишыя въ другія сопредѣльныя Государ

ств а , особливо въ Англію. Тогда въ одинъ



Лондонъ вдругъ прибыло оныхъ до ш е с т 

надцати тысячъ человѣкъ. Они-т о  распро

странили въ Англіи фабрики и так ія, ка

кихъ прежде не было въ сей странѣ. Вы

годное же мѣстоположеніе и зависимость 

о тъ  Англіи ея колоній сдѣлали сіе Госу

дарство центромъ всесвѣтной торговли. Не 

смотря на всю обширность оной, Англій

ское Правительство нѣкоторымъ образомъ 

стѣ сн я етъ  свою торговлю. Э того т р е 

буетъ конституція Англіи. Сія страна, за

вися только о тъ  своихъ законовъ, желала 

и въ разсужденіи торговли сохранить свою 

независимость. По сей-то причинѣ она, по

дозрѣвая торговлю, другими Державами съ 

нею производимую, очень рѣдко заклю

чаетъ съ ними торговые договоры, и т а 

рифъ ея мѣняется почти съ каждымъ го

домъ. Впрочемъ никакая Держава нынѣ не 

имѣетъ столько возможности, какъ Англія, 

производить торговлю во всѣ страны свѣ
т а  на своихъ корабляхъ. Благоразумное, со

образное съ конституціею , тамъ состав

леніе коліпаній и богатство оныхъ дѣла

ю тъ чрезвычайно труднымъ для другихъ 

Державъ выдержать съ нею соперничество



въ торговлѣ. Сіи компаніи доставляю тъ  
частнымъ богатствамъ такое же довѣріе, 

какъ и б о га тств у  общественному. Посред

ствомъ оныхъ-то Англія производитъ столь  

обширную торговлю. Какъ напримѣръ ве

лики дѣла производимыя одною Великобри 
тайскою ОстЪ-Индскою коліпаніею! Она со» 

держитъ ф лоты , управляетъ цѣлыми облат 

стям и. Равнымъ образомъ тамъ важны по свот 

ей торговлѣ компаніи Южнаго лхор я,Левант- 
скалу Гцдсонская и Россійская, Для выгодъ и 

поддержанія сихъ компаній, Англія часто  

ж е р т в у е тъ  общественными выгодами, и пот 

ставл я етъ  различныя запрещенія къ приво

зу иностранныхъ товаровъ. Н ѣтъ сомнѣнія, 

ч т о  монополія ея въ торговлѣ и ману

фактурахъ можетъ бы ть невыгодна для 

другихъ Державъ. Но многія ли изъ сихъ 

м огутъ сравняться съ нею въ б огатствѣ , 

мудрой конституціи , просвѣщеніи ж и те

лей и выгодахъ самаго естественнаго ея 

положенія? П у сть  другія Государства под  ̂

ражаютъ ей, если имѣютъ на т о  воз

можность; но запрещеніе привоза иност
ранныхъ товаровъ въ нынѣшнемъ положеніи 

не увеличитъ ихъ богатства. Какъ стрем-



ленія и духъ народовъ чрезвычайно раз
личны, т о  часто бываетъ вредно давать 

имъ принужденное направленіе. Очень т р у 

дно, чтобъ плотникъ или земледѣлецъ сдѣ» 

дался вскорѣ хорошимъ ткачемъ, особливо 

ежели онъ выгоды о тъ  своей работы дол

женъ получать не столько для себя, сколь

ко для другихъ. Сверхъ то го  и цѣли Пра

вительства могутъ бы ть различны: одно 

напримѣръ стр ем и тся къ снисканію воинс

кой славы, другое бо гатства; въ послѣд

немъ нужны болѣе фабриканты и купцы, 

въ первомъ воины. Земледѣльцы могутъ ими 

бы ть скорѣе, нежели занимающіеся ману

фактурами: первые гораздо способнѣе къ 
понесенію воинскихъ трудностей. И вооб

ще можно сказать, ч то  нерѣдко полезное 

для одного общества съ трудомъ, а иног
да и со вредомъ можетъ установиться въ дру

гомъ. Заведеніе напримѣръ одной и то й  же 

мануфактуры или вѣтви торговли нерав

ныя производитъ дѣйствія въ странѣ бога

т о й  и бѣдной. Одной они увеличатъ бо
г а т ст в о , а другую иногда приведутъ въ боль

шую бѣдность. Такъ точно какъ недоста

точной капиталистъ заведя какую-либо об-
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iiiupHj'io мануфактуру, т е р я е т ъ  часто и по
слѣдній свой капиталъ. И потому ни одно 

Государство никогда не должно слишкомъ 

увлекаться примѣромъ другихъ. Положе
ніе каждаго изъ нихъ бываетъ различно —и 

всегда надобно см о трѣ ть на собственное его 

состоян іе, климатъ, степень промытлено- 

ст и , и сообразно съ оными позволять или 

запрещать привозъ иностранныхъ товаровъ.

Между тѣмъ какъ послѣдователи Коммер

ческой системы всѣми силами вооружают

ся противъ дозволенія привоза иностран

ныхъ товаровъ, Писатели Экономической 

проповѣдуютъ совершенную свободу т о р 

говли; ибо при ней, какъ они полагаютъ, 

земледѣльцы возвышаютъ цѣну на излишнія 

произведенія земли, а непрестаннымъ нако

пленіемъ излишковъ составл яется  капи

талъ, о тъ  котораго получаютъ бы тіе всѣ 

ремесленники, фабриканты и купцы, кои 

составляю тъ непроизводящіе классы об

щ ества. Почему запрещеніе привоза иност

ранныхъ товаровъ, по мнѣнію сихъ П исате

лей, противно чистой прибыли, и слѣдс

твенно обработыванію и улучшенію зем

ли. Сія система никогда не имѣла болыпа-
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ïo  вліянія на политику Государствъ и толь* 

ко сущ еств уетъ  въ умѣ глубокихъ м ета
политиковъ. Она, отдавая преимущество 

трудолюбію селЪ, стѣ сн я етъ  промышле- 
ность городовъ, а въ обществѣ нужны не 

одни земледѣльцы: въ немъ необходимы и

ремесленники и купцы. О тъ  торговли и 

мануфактуръ можно получать болѣе выгодъ, 

нежели сколько о т ъ  земледѣлія въ н асто

ящемъ его положеніи. За мал};ю часть обра

ботаннаго покупается великое количество 

грубаго произведенія. И какъ мануфактурные 

товары часто въ маломъ видѣ заключаютъ 

большую цѣну; т о  гораздо удобнѣе, нежели 

грубыя произведенія, могутъ бы ть перевози

мы изъ одной страны въ другую; почему и 

служатъ главною подпорою для иностранной 

торговли. Сверхъ того посредствомъ ре
месленниковъ и купцовъ помѣщики и зем

ледѣльцы могутъ гораздо выгоднѣе поку

пать у нихъ какъ ман}’фактурныя произ

веденія своей страны, такъ и получаемыя 

о тъ  иностранцевъ, употребивъ на т о  ме

нѣе труда, нежели бы стоило, еслибъ 

сами земледѣльцы, при боязливости и не

искусствѣ своемъ, вздумали одни привозишь
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иностранные товары, а другіе производить 

сами мануфактуры. По сему самому раз- 

множеніе купцовъ и ремесленниковъ полезно 

во всякомъ обществѣ. Но посредствомъ по

литики экономистовъ едва ли можно дости 

гнуть сей цѣли , и мнѣніе ихъ, ч то  сіи 

классы совершенно непроизводящи, неспра

ведливо: всякой т рцф  производитъ шѣмъ 

болѣе, чѣмъ онъ болѣе можетъ бы ть усо

вершенствованъ, а ни одна вѣтвь промыш- 

леноети не столь способна къ усовер

шенствованію, какъ мануфактуры. Посред

ствомъ ихъ и торговли, Гамбургъ и Голландія 

пріобрѣли свои великія бо гатства. И х о т я  

нѣтъ сомнѣнія, ч то  земледѣліе е с т ь  пер

вѣйшій источникъ богатства , особливо 

тогда, какъ общество еще не созрѣло для 

того* чтобъ производить собственныя ма

нуфактуры, не имѣя къ т о м у  д о ста то ч 

наго народонаселенія или капитала* однако 

если классъ ремесленниковъ и купцовъ, при 

изобиліи произведенія земли, можетъ скоро 

сдѣлаться многочисленъ: т о  Правительство  

должно покровительствовать заведенію раз

личныхъ мануфактуръ, — а особливо когда 

какая-либо вѣтвь промышлености имѣетъ



предметомъ внутреннее продовольствіе и 

мож етъ быть, х о т я  по прошествіи нѣко

тораго времени, установлена и приведена 

въ совершенство. Въ семь случаѣ полезно 

будетъ наложитъ пошлины па ввозимые 

того рода иностранные товары, въ т а 

кой мѣрѣ, чтобъ собственные могли выдер
ж ать совмѣегпничество иностранныхъ. Э т о  

награда для собственныхъ мануфактурис

товъ. Таковыя пошлины служатъ къ обо

гащенію казны. Сверхъ того  съ оными бу
детъ возможность сущ ествовать домаш
нимъ фабрикамъ. А  хо тя  дѣлаемыя на о- 

ныхъ произведенія, по н едо статк у и скусст

ва и навыка, не могутъ сначала продаваемы 

бы ть столь дешево, какъ иностранные; но 

симъ руш ится монополія какъ собствен
ныхъ мануфактуристовъ, такъ и иност

ранныхъ, которые, находя въ Государствѣ  

т ѣ  же товары, принуждены будутъ и свои 

продавать дешевлѣ. Съ умноженіемъ же 

собственныхъ фабрикъ и пріобрѣтеніемъ къ 

отправленію ремеслъ способностей, дома

шніе мануфактуристы придутъ въ так ое  

состояніе, ч то  будутъ продавать свои т о 

вары еще дешевлѣ иностранныхъ, привози- 

Ч. III. Кн. VIII. 9
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мыхъ издалека. При увеличеніи же капита

ла, общества оныя, производимые дома т о 

вары могутъ съ выгодою отправляться и 

въ другія Государства. Но при совершенной 

свободѣ, торговли, предлагаемой Экономис

там и и Адамомъ Смитомъ, едва ли бы мог

ло Государство вскорѣ достигнуть того, 

чтобъ собственныя его мануфактуры при

шли въ цвѣтущ ее состояніе. Иностран

цы всегда сти раю тся притѣснять т р у 

долюбіе другихъ народовъ наложеніемъ по

шлинъ на привозимыя ими произведенія. По 

чему и на ихъ товары должно такъ же 

налагать пошлины. Совершенная свобода 

торговли е с т ь  одна только пріятнаа меч

т а  энтузіастовъ! И еслибъ она устан о 

вилась, и съ привозимыхъ иностранныхъ 

товаровъ не брались пошлины; т о  во мно

гихъ Государствахъ о т ъ  т о го  всѣ налоги 

должны бы были упасть прямо большею 

частію на однихъ земледѣльцевъ—самый бѣ
дный классъ общества. Но Государство не 

со сто и тъ  изъ однихъ земледѣльцевъ, и не 

одни они должны нести т я го с т и  для удо

влетворенія нуждъ общественныхъ. Коне

чно не должно стѣ сн я ть  торговлю. Такъ
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торгъ Россіи съ Китаемъ былъ бы болѣе 

выгоденъ для насъ, если бы Китайское 

Правительство въ оный не вмѣшивалось. 
Но какъ съ ихъ стороны производятъ 

оный Приставы^ присылаемые для осмот
ра границъ; т о  часто бываетъ о тъ  сего, 

ч то  Русскіе товары идутъ въ полцѣны, Ки

тайскіе же принимаются вдвое, а убы

то к ъ  претерпѣваемый Россійскими купцами 

разлагается на покупателей оныхъ т о в а 

ровъ въ Россіи. Сіе же самое причиною, ч т о  

сей важный торгъ еще болѣе не увели

чивается, ибо какъ въ 1 7 7 7  году оный про

стирался на 4- милліона рублей, такъ и въ 

і 8 і 4  и 1 8  іа годахъ, когда цѣна вещей воз- 
расла противъ то го  времени болѣе неже

ли вчетверо, сей торгъ былъ только на 5 
милліоновъ рублей *). Крайности всегда 

пагубны: стѣсненіе разрушаетъ торговлю, 

ной безусловная свобода производитъ т о  же 

дѣйствіе, только иными средствами. Пер

вое отнимаетъ возможность торговать, 

а послчдняя можетъ и стощ ить Государств

*) См. Статистическое описаніе Россіи, Г. Зяб- 
ловскаго, Томъ V, § 64: О торговлѣ съ Китаемъ.
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BO и о т н я т ь  возможность въ учрежденіи 

собственныхъ фабрикъ.

И такъ при разрѣшеніи вопроса: должно 

ли дозволить привозишь иностранные то в а

ры— надобно держаться средины. Главнѣй

шіе случаи, при которыхъ должно сдѣлать за

прещеніе на привозъ оныхъ, с у т ь  слѣдующіе:

1 . Когда т р е б у е т ъ  того безопасность Об

щ ества. Такъ поступила въ і 8 ю  году Ш ве

ція, которая для своей безопасности пре

рывала торговлю съ Англіею. Ибо сія пер

вая цѣль общества должна бы ть предпоч

тен а всякому обогащенію.

2. Таковое запрещеніе должно бы ть такъ  

же устремлено противъ такой Державы, 

которая захваты ваетъ въ свои руки моно

полію- и первенство въ коммерціи, къ не
выгодѣ и зависимости прочихъ.

о. Если Государство стѣснено въ пре

дѣлахъ, скудно естественны ми произведені

ями, малолюдно и, находясь внутри м а т е 

рика, не имѣетъ ни гдѣ ни выхода, ни вхо

да безъ позволенія сосѣдей; т о  въ сихъ 

случаяхъ иностранная торговля не можетъ  

принесть ему много выгодъ.

4 . Кили великій и богатый народъ ок



руженъ со всѣхъ сторонъ варварами и ски- 

тающимися ордами, т о  торговля съ инос

транцами не можетъ бы ть такъже для 

него полезна. Онъ гораздо болѣе получитъ 

выгодъ о тъ  земледѣлія, мануфактуръ и вну
тренней торговли. Симъ образомъ Егип

т я н е  и Китайцы пріобрѣли великія богат

ства. Первые почти не производили со
всѣмъ иностранной торговли, а Китайцы 

и по сіе время, по обширности внутрен
няго своего торга, ее пренебрегаютъ.

5 . Должны бы ть запрещены къ привозу 

т ѣ  мануфактурные товары, которыхъ про

изводство у себя обращаетъ внутри Госу

дарства великій капиталъ, ст о и т ъ  не столь  

дорого и можетъ доведено до нѣкотораго 

совершенства. Такъ съ запрещеніемъ приво

за иностранныхъ экипажей и мебелей сіи 

вещи дѣлаются нынѣ въ Россіи, въ такомъ со

вершенствѣ, ч то  могутъ отправляемы бы ть  

за границу.усовершенсіпвованіе стеклянныхъ 

и хрустальныхъ заводовъ, канатныхъ, сургуч

ныхъ и писчей бумаги фабрикъ и проч. прои

зошло о тъ  сей же причины. Равнымъ образомъ 

о тъ  запрещенія только сз'щ ествую тъ во 

франціи металлическія фабрики, которьщъ
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издѣліями снабжаются до сорока милліоновъ 

жителей и кои впрочемъ безъ сего никакъ 
не могли бы выдержать совмѣетничества 

съ производимыми во многихъ Государствахъ 

Европы.

6. Очень трудно рѣшишь: можно ли до

зволить привозъ иностранныхъ товаровъ 

для т о й  Державы, которая затрудняетъ  

наложеніемъ великихъ пошлинъ, или и со

вершенно запрещаетъ привозъ таковыхъ 

къ себѣ? Въ такомъ случаѣ возмездіе мо

ж етъ  застав и ть и прочія Государства загра
ди ть ввозъ ея произведеній. Такъ въ 1 6 6 7  

году Кольберъ наложилъ чрезвычайно великія 

пошлины на множество иностранныхъ ма

нуфактурныхъ товаровъ, и когда онъ о т 

казался уменьшить оныя въ пользу Голланд

цевъ: т о  они въ 1 6 7 1  году запретили при 

возъ къ себѣ французскихъ винъ, водокъ и 

многихъ мануфактурныхъ товаровъ. Вой

на, возгорѣвшаяся въ 1 7 6 2  году, произошла 

болѣе по причинѣ сей торговой вражды. 

Нимвегенской миръ окончалъ оную въ 167Ö 

году, и тогда же сбавлены были пошлины 

въ пользу Голландцевъ, которые и съ своей 

стороны дозволили привозъ французскихъ
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товаровъ. Около то го  же времени

зы и Англичане начали взаимно притѣснять  

свое трудолюбіе посредствомъ подобныхъ 

пошлинъ и запрещеній. Въ 1 6 9 7  году Ан-

кружевъ, а тамошнее Правительство за
претило ввозъ Англійскихъ шерстяныхъ  

матерій. Въ 1 7 0 0  году сн ято была въ Ан

гліи сіе запрещеніе съ тѣмъ, чтобъ и ихъ

прежнемъ основаніи. Впрочемъ благоразу

міе предписываетъ употреблять такого ро

да возмездіе только тогда, когда посред

ствомъ онаго можно принудить другое Го
сударство къ снятію большихъ пошлинъ или 

разрѣшенію. Возвращеніе и приобрѣтеніе 
обширнаго иностраннаго торга съ избыт

комъ вознаграждаетъ т о  неудобство, к о то 

рое можетъ произойти о тъ  кратковре

менной дороговизны нѣкоторыхъ товаровъ. 

Но всегда ли молено чрі-зъ такое мщеніе 

достигнуть предположенной цѣли *)?

7 . Не легко такъж е опредѣлить: ка

кимъ образомъ и на сколько времени молез-

*) Съ Священнымъ Союзомъ могущественнѣй
шихъ Государей, основаннымъ на Религіи и ик>б-

гдичане запретили привозъ фламандскихъ

торговля оставлена было на



но возобновить позволеніе на привозъ ино

странныхъ товаровъ послѣ временнаго она

го прекращенія? Происшедшія о т ъ  того  

мануфактуры м огутъ занимать великое 

число работниковъ, и потому человѣколю

біе т р е б у е т ъ , чтобъ привозъ иностран

ныхъ товаровъ былъ возстановляемъ посте

пенно, и на нѣкоторыя с т а т ь и  съ наложені

емъ большихъ пошлинъ. Ибо работающіе на 

фабрикахъ, съ онымъ, при дешевизнѣ вдругъ 

привезенныхъ и пущенныхъ въ продажу т о 

варовъ, потеряли бы свою работу и не мо

г у т ъ  скоро пріискать занятіе другаго рода. 

Впрочемъ товары, производимые дома, все

гда имѣютъ т о  преимущество, ч то  привозъ 

ихъ ничего не ст о и т ъ ; и хо тя  иногда полюбвц 

къ иностранному предпочитаютъ оное сво

ему, ежели оно и худшей его доброты, но 

э т о  безуміе обладаетъ весьма не многими.

8. Наконецъ всякое Правительство бла-

ви къ человѣчеству, можетъ быть кончится 
т а  политика, которая заставляетъ м с т и т ь  
и притѣснять трудолюбіе другихъ народовъ,— 
можетъ быть когда ни будь и составится  
союзъ благоразумно-свободнаго сообщенія на
родовъ чрезъ торговлю.
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горазумно поступ и тъ , ежели запретитъ  

привозъ такихъ вещей, которыя служатъ 

для одной пустой роскоши. Такъ Россійс

кое Правительствоизданнымъ въ і й і б г о д у  

тарифомъ запретило привозъ всѣхъ галан
терейныхъ, бронзовыхъ, золоченыхъ н не
золоченныхъ вещей и проч.

Сіи и многія другія обьяенеипыя мною 

прежде причины, ошъ которыхъ зависитъ 

состояніе Государствъ и ихъ политика, 
иногда дѣлаютъ невозможнымъ, чтобъ т о р 

говля была совершенно свободною. Почему 

всѣ иностранные товары, каж ется, не дол
жны бы ть позволены къ привозу, но толь

ко нѣкоторые. Въ числѣ оныхъ могутъ по
честься необходимыми къ привозу:

1. Т ѣ ,которых'!)произведеніе дома дѣлает

ся невозможнымъ по причинѣ климата или 

другихъ обстоятельствъ. Таковы сушь для 

сѣверной Европы: большая часть аптекар

скихъ припасовъ, пряныя коренья, разныя 

красильныя растѣнія, нѣжные плоды и проч.

2. Тѣ мануфактурные товары, к о т о 

рыхъ фабрики у себя не могутъ съ выго

дою сущ ествовать по н едо статку капита

ловъ, неимѣнію машинъ и первыхъ мате-
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ріаловъ, или о т ъ  то го , ч т о  произведеніе 

ихъ составляетъ тай ну и обходятся они 

во много разъ доролсе, х о т я  бываютъ и 

худшей доброты. Виноградъ, персики и апель

сины могутъ родиться и въ холодной по

лосѣ Россіи въ оранлсереяхъ; но гораздо де- 

шевлѣ выписывать ихъ о т т у д а , гдѣ они 

р а с т у т ъ  на свободномъ воздухѣ. . . Какъ кли

матъ дѣ й ствуетъ  при произведеніи сихъ, 

такъ капиталы, навыкъ, способность и раз

дѣленіе работъ дѣлаютъ часто, ч т о  одно 

Государство, относительно мануфактуръ, 

отнимаетъ у другаго возможность съ нимъ 

соперничества. Предположимъ напримѣръ, 

чтобы  запрещено было привозить въ Рос

сію разныя стальныя вещи, какъ т о : и нстру

менты  для токарныхъ станковъ, пилы, 

перочинные ножи и прочія орудія, въ 

надеждѣ тѣмъ возвысить свои стальныя 

фабрики. Но достигли ли бы мы чрезъ т о  

предположенной цѣли и не лучше ли бы 

было употребить капиталъ и трудъ на т а 

кіе предметы, о тъ  которыхъ по со сто я 

нію Россіи можио получать болѣе выгодъ? 

Но ежели бы и употребленъ былъ на т о  

капиталъ, т о ,  я не говорю уже о томъ,
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■ что закаленіе стали такое, какъ въ Англіи, 
составляетъ тайну для нашихъ ремеслен

никовъ: мы едвали бы скоро могли достиг

н уть то го , чтобъ дѣлать сіи вещи въ т а 

комъ совершенствѣ, какъ въ Англіи. Сверхъ 

то го  они будутъ у насъ обходиться во мно

го разъ дороже о тъ  того , ч то  раздѣленіе 

работъ въ Россіи еще не сущ ествуетъ  въ 

такой степени. О тъ  сего же самаго и мно

гія другія вещи, какъ напримѣръ дѣланіе 

карандашей, у насъ не можетъ быть еще 

произведено съ такимъ совершенствомъ и 

дешевизною. И невозможно требовать, 

чтобы ремесленники Государства возраста

ющаго продавали свои товары столь лее де

шево, какъ то го , которое уже достигло 

образованія; равно какъ невозможно т р е 

бовать, чтобъ обработывающій землю за

ступомъ продавалъ произведенія ея столь  

же дешево, какъ т о т ъ , который для сего 

употребляетъ плугъ. Сверхъ того  вездѣ, 

гдѣ мануфактуры отправлялись большею 

частію рабами, онѣ не могли быть приве

дены въ совершенство, Такъ у  древнихъ 

Грековъ и Римлянъ всѣ таковые товары  

были чрезвычайно дороги. Они пренебрегай
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ли ихъ производствомъ, почитая т о  вред

нымъ для крѣпости и гибкости человѣче

скаго тѣла, которое чрезъ т о  станови

лось неспособнымъ къ понесенію воинскихъ 

трудн остей  и гимнастическихъ упражненій. 

Всѣ ремесла и рукодѣлія считались тамъ 

свойственными только рабамъ, и граж

дане навсегда были о тъ  оныхъ удалены. 

Но рабы рѣдко имѣютъ духъ способный къ 

изобрѣтеніямъ, и время, употребляемое 

ими на работы, бываетъ обыкновенно про

должительнѣе, нежели людей свободныхъ. 

М онтескьё замѣчаетъ, ч т о  Венгерскіе руд
ники, сосѣдстсеиные съ Турецкими, х о т я  

не богатѣе ичъ, но разработываются съ 

меньшими издержками,

3 . Такъ же должны бы ть позволены къ 

привозу н шѣ товары, которы е х о т я  и 

со ст а в л я ю тъ  роскошь, но по привычкѣ сдѣ

лались необходимыми. Такого роду с у т ь  

сахаръ, кофе, чай и проч.
4.. Наконецъ при сущесшвзчощихъ ограни

ченіяхъ торговли, обширное, не столь мно

голюдное, но богатое естественны ми про

изведеніями Государство благоразумно по

с т у п и т ъ , если учредитъ нѣсколько волъ-
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■ ных£> портовЪ въ извѣстномъ пространствѣ. 
Сіе особливо будетъ полезно въ томъ краѣ, 

гдѣ еще народонаселеніе не такъ велико, а 

положеніе способно для отправленіи обшир
ной торговли. Э т о  привлечетъ ее туда, 

подастъ поводъ къ заведенію тамъ разнымъ 
торгующимъ народамъ своихъ Конторъ и 

сдѣлаетъ т о  мѣсто складкою товаровъ. 
Такимъ образомъ послужило во франціи къ 

распространенію торговли учрежденіе воль
ныхъ портовъ Марсели, Дюнкирхена и Бай- 

оньц и можно надѣятьсяч,то съ установлені
емъ въ Россіи Одесскаго вольнаго порта бо

г а т ст в о  сего города, столь выгоднаго по

ложеніемъ для торговли, скоро возрастетъ.

Теперь мнѣ о с т а е т с я  рѣшить только, 

какіе товары должны быть болѣе выписы

ваемы о тъ  иностранцевъ. Э т о  опредѣляетъ 

состояніе общества, его нужды и с т е 

пень промышленосши. Такъ во время вой

ны нужны оружія, во время неурожаевъ 

-хлѣбъ; вообще же всѣ т ѣ  товары болѣе 

для него полезны, которые послужатъ къ 

его образованію, раскрытію и улучшенію 

силъ производящихъ. Таковы различныя луч

шія породы животныхъ, лучшія сѣмена и
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раетѣнія, всякаго рода машины для усовер- 

шенія земледѣлія, рукодѣлій и ремеслъ, 

и многія другія изобрѣтенія человѣче

скаго разума на полѣ Наукъ и искусствъ, 

какъ т о : разныя книги, инструменты , мо

дели и пр., которыя должны бы ть позво
ляемы къ привозу и безъ пошлинъ.

Э т о  шакіе предметы, которые могутъ 

принести для общества наибольшую поль

зу и подвинуть его впередъ къ совер

шенному образованію, на степень Госу

дарствъ, которыя уже достигли усовер- 

шенія въ различныхъ родахъ промышле- 

носши. Торговля, сообщая намъ изобрѣте

нія и произведенія различныхъ странъ, дѣ

лаетъ насъ какъ бы жителями цѣлаго земна

го шара, даетъ возможность пользоваться 

выгодами и удобностями всѣхъ земель и на

родовъ. Э т о  было намѣреніемъ самой вѣчной 

Премудрости, которая произведя различ

ные климаты, вложила тѣмъ въ людей боль

шее желаніе взаимнаго сообщенія чрезъ т о р 

говлю. Я  не говорю уже о томъ, ч то  она 

всегда наклоняетъ народы къ миру, прино

ситъ изобиліе, очищаетъ самые грубые нра

вы—довольно мною предложено о выгодахъ
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иностранной торговли. Съ запрещеніемъ 

привоза иностранныхъ товаровъ, она дол* 

ясна бы рушиться. Одно только изступле
ніе послѣдователей Коммерческой системы  

могло видѣть возможность въ томъ, чтобъ 

иностранные народы стали покупать въ 

какомъ либо обществѣ его произведенія, 
тогда когда оно у  нихъ не покупало бы 

ничего. Да и какой народъ добровольно о т 

каж ется о тъ  выгодной покупки какихъ-ли
бо полезныхъ товаровъ? Развѣ самый бѣдный.

И такъ съ позволеніемъ привоза и ност

ранныхъ товаровъ не должно опасаться, 

чтобы общество , особливо возрастающее, 
пришло въ бѣдность. Напротивъ того съ 

шѣмъ вмѣстѣ в п у сти т ся  въ оборотъ множе

ств о  новыхъ произведеній, болѣе вещей на

ходиться будетъ въ торговлѣ, обращеніе 

денегъ сдѣлается быстрѣе и чрезъ все т о  

родятся новые капиталы. Недолжно такж е  

опасаться, чтобъ внутренняя мануфактур

ная промытленоеть о тъ  того упала: бла
горазумно сочиненный тарифъ всегда дастъ  

способъ, если только должна и можетъ су

щ ествовать какая нибудь мануфактура, чтобъ 

©на выдержала совмѣсшничесшво съ ино-
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странною. Невозможно требовать, чтобъ 

всегда и всѣ иностранные товары должно 

было позволять къ привозу: когда какой-либо 

народъ запрещаетъ привозъ оныхъ къ себѣ, 

т о  надобно такъ же зап рети ть и ему при

возить свои. Э т о  правило иногда вынуж

дается и состояніемъ общества, если оно 

въ началѣ своего образованія, когда иност

ранная торговля не мож етъ быть ему столь

ко полезна, какъ другаго рода промышле- 

ность;или если онъ пришелъ въ совершенную 

бѣдность о тъ  того, ч то  ежегодное иждиве

ніе его много превосходитъ все, ч то  трудъ, 

общества въ т о  время въ состояніи про

известь. Въ семъ случаѣ запрещеніе привоза 

иностранныхъ товаровъ, мож етъ нѣсколько 

остановить его безмѣрную расточитель

ность. Въ противныхъ же обстоятельствахъ  

оно ничего болѣе не произведетъ, какъ напра

витъ производящія силы къ не столь выгод

нымъ предметамъ, родитъ монополію и съ 

оною во всемъ дороговизну; а чрезъ т о  за

медлитъ ш ествіе общества къ благосо

стоянію и въ пріобрѣтеніи богатствъ.

Снчткннъ.
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с т а р о й  г о р в у н ъ .

(изъ П иго- Л е б р ю н а).

Свѣжія чувства и счастливое расположе
ніе всѣмъ наслаждаться, всѣмъ веселиться 

и смѣяться всему, безпрестанно увлекаютъ 
молодыхъ людей. Миловидная женщина, с т а т 

ная лошадь, новая комедія, лоскутокъ лен

точки — плѣняютъ ихъ поперемѣнно. П о

слѣ игры с тр а ст е й  служитъ имъ вмѣсто  

отдыха, чтобъ высматривать въ другихъ 

людяхъ странности, замѣчать ихъ и насмѣ

хаться надъ ними. Какъ будто бы сіе ве

селое легкомысліе, которое столько нра
в и тся  въ молодомъ человѣкѣ, не мож етъ  

съ лѣтами превратиться въ жалкое крив

лянье; какъ будто бы старое дитя не са

мое смѣшное изо всѣхъ твореній; а сколь

ко е с т ь  — не въ обиду вамъ будь сказано— 

стары хъ дѣтей на бѣломъ свѣтѣ!

Ч. III. Kir. VIII. ю



Одинъ молодой человѣкъ, пригожій и весь

ма довольной собою, слѣдственно весьма 

расположенной осмѣивать другихъ, встрѣ 

тился на публичномъ гуляньѣ съ старикомъ, 

который въ Греціи заслужилъ бы всеобщее 

уваженіе, а въ Парижѣ участь его — быть 

посмѣшищемъ людскимъ: онъ былъ хромо

ногъ и горбатъ. Повисшій, длинной носъ 

его гнулся подъ т я ж е с т ію  огромныхъ оч

ковъ; сей носъ, казалось, хотѣлъ цѣловать

ся съ бородою, которая поднималась вверьхъ 

по мѣрѣ того , какъ сосѣдъ ея наклонялся 
внизъ. Мой юноша взглянулъ и усмѣхнулся, 

чего и должно было ожидать. Горбуны все

гда готовы къ скорымъ и умнымъ о тв ѣ 

тамъ; а сей былъ горбатѣе прочей горба

т о й  братіи. И такъ онъ не замедлилъ бро

си ть перчатку.
„В ы  смѣетесь надъ моею наружностью, 

}}Сударь; я согласенъ, ч то  она забавна. — 

„ Я  не говорю объ этомъ ни слова. — По 

„крайней мѣрѣ вы такъ думаете. — О, су- 

„дарь! — И вы предполагаете, ч то  я съ 

„моимъ непригожствомъ никогда не зналъ 

„т ѣ х ъ  удовольствій, которы я каждой день 

„васъ прельщаютъ? — Позвольте мнѣ быть



„въ этом ъ увѣрену, сударь. — Такъ вы оши

б а е т е с ь . Я  очень искусно умѣлъ управ

л я т ь  лошадью. Правда, ч то  когда Л си

н ѣ лъ  верьхомъ, т о  похолсъ былъ о тч асти  

„на кузнечныя щипцы; но какъ я ѣздилъ 

„верьхомъ собственно для себя, т о  весьма 

„мало заботился о замѣчаніяхъ посторон- 

„нихъ. — Признаюсь, сударь, ч т о  меня на 

„вашемъ мѣстѣ привели бы они въ вели- 

„к ое замѣшательство, а всего вѣрнѣе, ч то  

„ я  никогда бы не рѣшился имъ подвергнуть

с я .  — Ну, вотъ, сударь, я уже имѣю пе- 

„редъ вами одно преимущество; а вы, мнѣ 

„калсется, ж ивете только для большаго 

„с в ѣ т а . — Да, сударь, можетъ бы ть вы 

„правы. — Я  танцовалъ не ловко. — Охъ, су- 

„дарь, въ этомъ я вамъ совершенно вѣрю. —• 
„Однакожь я подпрыгивалъ и переступалъ 

„въ ладъ, и никто не могъ на меня жа

л о в а т ь с я . — Какъ! даже и ваша дама. — 

„ Я  всячески остерегался подать ей х о т я  

„малѣйшую къ то м у причину. Въ танцахъ  

„ я  смотрѣлъ на нее, бралъ ее за руку и 

„тихонько ее пожималъ. Принявъ мою ру- 

„к у, она позволяла мнѣ сіи невинныя воль

н о с т и ,  и я не былъ столько грубъ, что-
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„бы пренебречь ими. — Право, вы говорите 

„мнѣ о женщинахъ, какъ такой человѣкъ, 

„которой  ихъ любилъ. — И которой еще и 

„т е п ер ь  ихъ любитъ, сударь! — Ха, ха ха! — 

„Да, сударь! Многіе восхищаются Венерою 

„Медицейгкою и Аполлономъ Б< льведер- 
„скимъ; но я гораздо болѣе любукх ь пре

л е с т н о ю  женщиной, которая украшена 

, ,жизнью. Я  признаюсь, что довольствуюсь 
„только симъ однимъ; но было время. . . . — 

„Х а , ха, ха! — Смѣйтесь, сколько х о т и т е ,  
„стариннымъ моимъ любовнымъ похождені

е м ъ ; а я имѣю болѣе причины смѣяться  
„вашимъ. — Какъ э т о ?  — Вы думаете, ч т о  

„лю бите женщинъ; но въ самомъ дѣлѣ вы 

„лю бите одни только удовольствія. Вы 

„о т д а е т е  безъ выбора и безъ различія серд- 

„ц е свое т о й , которая захочетъ васъ вы

с л у ш а т ь  или вздумаетъ привлечь васъ къ 

„себѣ. Вы не знаете, к т о  былъ вашъ пред

в ѣ с т н и к ъ  и к т о  заступ и тъ  ваше мѣсто; 

„не думаете даже о томъ, что многія жен- 

„щины сего разбора любятъ совліЪстпиковЪ. 

„С ъ  васъ довольно красиваго личика, и ми- 
„ н у т а  — все для васъ. — К т о  вамъ э т о  на- 

„толковалъ, сударь ? — П ростите мнѣ ело-
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„в а  мои: ваше легкомысліе и вѣтреность. — 

„Эш о выраженіе слишкомъ колко, сударь! — 

„П о чему такъ? Не ужели вы х о т и т е  вы

д а ш ь  себя за человѣка степеннаго, важ

н а го , разсудительнаго? Б удьте чистосер
дечн ы  и признайтесь, ч то  нѣтъ! — О ста- 

„вимъ э т о , сударь; скажите мнѣ лучше, 

„пож алуйте, какимъ образомъ вы любили 

„ж- нщинъ? какимъ очарованіемъ, какими при
в ор отн ы м и  средствами дошли вы до т о *  

і,го, чтобъ имъ нравиться? — По несчастію, 

„или по счастію, надѣленъ я самою непри- 

„манчивою наружностью ; слѣдственно я 

„н е могъ бы ть ни глупымъ франтомъ, ни 

„надутымъ самолюбцемъ, ни увѣреннымъ въ 

„успѣхѣ волокитою, а э т о  значитъ уже 

„что-н и будь въ глазахъ тѣ хъ  женщинъ, ко- 
„шорыя думаютъ, ч то  для нихъ не доволь- 

„но одного красиваго личика. Я  не могъ го

в о р и т ь  имъ тѣ хъ  замысловатыхъ бездѣ- 

„локъ, то го  пустословія, коихъ все досто

и н с т в о  состоиш ь въ лукавомъ взглядѣ и 

„въ затѣйливой улыбкѣ, выученной передъ 

„зеркаломъ, чтобъ выказывать рядъ прекра

сн ы хъ  зубовъ. Прежде всего я заботился 

„о  томъ, чтобъ говоря со мною, позабыва-



„ли о моей наружности; и въ этомъ я ус» 

„пѣлъ, стараясь украш ать мысли и сужде

н і я  мои всѣми приманками ума и чувстви- 

„тельн ости . Признаться, я мало находилъ 

„женщинъ, кои меня слушали; но т а ,  ко- 

„т о р а я  однажды соглашалась вы слуш ать, 

„видѣла меня въ другой разъ съ удоволь

с т в іе м ъ , хотѣла еще видѣть, и кончилось 

„тѣ м ъ , ч то  о лицѣ и складѣ моемъ болѣе 

„уж е не думали. Конечно я не привлекалъ, 

„но привязывалъ къ себѣ; и вотъ еще од

н о  существенное преимущество, которое  
„ я  имѣю передъ вами. Ч асто  молодой, кра

си в о й  и ловкой мужчина случался вмѣстѣ  

„со мною въ обществѣ: онъ обращалъ на
„себя глаза цѣлаго собранія, и всѣ были 

„предубѣждены въ его пользу. Съ нимъ хо- 

„тѣ л и  сблизиться, не думая искать его; 

„желали слы ш ать его разговоры; и когда 

„онъ начиналъ говорить, т о  отходили прочь 

„съ задумчивымъ видомъ, изъ котораго мо- 

„жно было выразумѣшь слѣдующее: какъ

„жаль, что такая прекрасная голова — пу- 

„сгаа! Послѣ т о го  возвращались ко мнѣ, а 

„молодой человѣкъ бросался въ толпу жен- 

„щинъ, которыя какъ будто бы сговори-



„лись рвать его изъ рукъ другъ у друга; 

„сіи женщины, сударь, очень похожи на 

,,шѣхъ, кои теперь столько вамъ правят- 

„ся . Молодая особа, слушавшая меня, нѣ- 

,,сколько разъ повторяла сей опытъ, — и 

„всякой разъ онъ обращался въ мою пользу.

„Мы всѣ по природѣ расчетливы; но лю-. 

„ди разсудительные имѣютъ свой особен

н о й  способъ расчитывать. Женщина, съ 

„которой я говаривалъ, думала такъ: я пой- 

„д у  за-мужъ за это го  человѣка для себя 

„собственно, ибо никто не впадетъ въ 

„искушеніе о т н я т ь  его у  меня. А  я ду- 

„малъ съ своей стороны: я буду вѣренъ же- 

„нѣ моей, по том у, ч то  лучше удерживашь- 

„ся  всѣми мѣрами тамъ, гдѣ намъ хорошо; 

„при томъ же непостоянной горбунъ не 

„скоро сыщетъ, кѣмъ замѣнить убылое мѣ- 

„ с т о . — И такъ, сударь, вы взяли за себя 

„т а к ую  жену, которая по всей вѣроятно

с т и  была одного съ вами покроя? — Я. 
„взялъ за себя женщину пріятнаго вида, а 

„это го  довольно, въ чемъ, надѣюсь, со мною 

„согласитесь и вы, наскучивающій такъ ско- 

„ро всѣми красавицами, которымъ вы по

с в я щ а е т е  по мѣсяцу, по недѣлѣ и даже
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„по одному дню. Когда мѣешо утѣ хъ  аасту* 

„п и т ъ  пресыщеніе, тогда и пригожая и не- 

,.пригожая женщина для насъ равны. Я  ни« 

„когда не зналъ сей душевной болѣзни; ибо 

„пріятны е разговоры всегда занимали насъ 

„въ минуты отдыха, въ которомъ сердце 

„т а к ъ  часто имѣетъ нужду. Жена моя не 

„изъ числа такъ называемыхъ страстныхъ; 

„и  сем у-то отрицательному свойству обя

з а н ъ  я за соблюденіе и ясность моихъ по« 

„н я т ій ; она была чувствительна, а чув

с т в и т е л ь н о с т ь  украш аетъ жизнь самую 

„долговременную. Наконецъ, сударь, должно 

„вамъ сказать, ч то  я отецъ. Я  предаюсь 

„такимъ наслажденіямъ, которыхъ вы ни- 

„когда знать не будете, даже и женив- 

„шнсь; ибо до тѣ хъ  поръ вы и сто щ и те  

„всѣ ваши чувствованія. И чтож ь вамъ ос- 

„ т а н е т с я  о т ъ  такого числа прежнихъ ва- 

„шихъ побѣдъ? . . . Ничего, ни самаго да- 

„ж е воспоминанія. Согласитесь, сударь, ч т о  

„в о т ъ  уже цѣлой рядъ преимуществъ, ко- 

„т о р ы я  передъ вами я имѣю, я, кого за 

„ч е т в е р т ь  часа до сего находили вы столь  

„смѣшнымъ и достойнымъ сожалѣнія.“  

Т у т ъ  горбунъ сталъ вынимать носовой



платокъ, и тр и  или четыре пары очковъ 

посыпались изъ его кармана. „А хъ , Боже 

„мой! сколько очковъ'.— Вы и не воображаете 

„ещ е о выгодахъ, которыя они доставля
е т ъ  мнѣ передъ вами.—Очки!—Да, сударь, 

„очки.“

К с т а т и  здѣсь зам ѣ ти ть, ч то  въ тогда

шнее время не существовала еще мода бы ть  

близорукимъ; а по сему очки служили приз

накомъ ослабѣвшаго зрѣнія и приближаю
щейся дряхлости.

Молодой человѣкъ снова завелъ разговоръ 

въ обыкновенною своею живостью. „С ка- 

„ж и т е  же мнѣ на милость, какія выгоды 

„и  удовольствія доставляю тъ вамъ сіи с т е 

клы ш ки, которыми вы не м ож ете нахва
л и т ь с я ? —Съ охотою, сударь, тѣмъ болѣе, 

„ ч т о  всѣ какъ будто бы согласились ос- 

„тави ш ь мнѣ въ удѣлъ столь мало выгодъ, 

„ ч т о  я весьма радъ хвалиться тѣми, ко- 

„т о р ы я  имѣю. . . .  Не правда ли? вы видите 

„всякой день однѣ и тѣ ж е вещи, и всегда 

„въ  одинакомъ видѣ?—Ч т о  вы подъ этимъ  

„разумѣете?—То, что никакія очки не при- 

,,д у т с я  вамъ по глазамъ.—О, въ этомъ мо- 

„ г у  васъ увѣрить.— По сему вы не имѣете



„и  понятія о чудесахъ, которыя могу я  

,тво р и ть для себя по собственной моей 

,„волѣ. Прошу васъ сказать мнѣ, ч то  э т о  

„за  животное, которое теперь я пои

к а л ъ ? —Ну, сударь, э т о  насѣкомое, пре

зр ѣ н н ая мошка.— Жалкой молодой чело

в ѣ к ъ ! съ помощію эти хъ увеличительныхъ 

„очковъ, сіе чушь замѣтное насѣкомое, сія 

„презрѣнная мошка е с т ь  одно изъ дивныхъ 

„твореній Природы. Золото, пурпуръ и ла- 

„зурь украшаютъ его самыми блестящими 

„своими цвѣтами. Крылья его перестаю тъ  

„б ы т ь  слабою плевою: э т о  удивительная, 

„неподражаемая сѣточка. При малѣйшемъ 

„движеніи сего малаго животнаго, тысячи  

„новыхъ оттѣ н ок ъ  заступ аю тъ  мѣсто пре- 

„жнихъ; лучи свѣта, разнообразно разсвѣчен- 

„ные, повсюду отраж аю тся. Э т о  собраніе 

„рубиновъ, сафировъ и изумрудовъ, смѣшан

н ы х ъ  вмѣстѣ.—Точно ли э т о  правда, су- 

„дарь?—увѣряю васъ.

„ Ч т о  вы видите у корня сего дерева?— 

„Мнѣ каж ется, тамъ какая-то плѣсень.-- 

„ Э т о  лугъ, сударь, или цвѣтникъ, усѣян- 

,,ной множествомъ раешѣній и цвѣтовъ. 

„Одни изъ нихъ совсѣмъ уже разцвѣли, дру-



„тіе только ч то  разпускаются. Между си- 

„м и  цвѣтами возвышаются кустарники и 

„даже деревья; смотря по различію ихъ ве

личины. И все э т о  не п устая мечта: сіи 

„деревья и цвѣты имѣютъ свои корни, сокъ 

„и растительную силу.

— „М нѣ каж ется, сударь, ч то  все сіе могу 

„ я  видѣть въ микроскопъ— Согласенъ; но съ 

„микроскопомъ въ карманѣ никто не про

г у л и в а е т с я , а мои очки всегда со мною. 

„ Б о т ъ  въ э т и  я вижу предметы въ т а -  

„комъ видѣ, въ какомъ они и вамъ, сударь, 

„представляю тся; но при первомъ взглядѣ 

„они принимаютъ въ глазахъ моихъ такую  

, ,степень превосходства, о которой вы не 

„прежде будете имѣть понятіе, какъ т о -  

„гда, когда ста р о сть  пригнетъ васъ къ зем- 

„лѣ. П осмотрите на сельскую картину7, ко- 

„то р а я  тамъ вдали представляется нашимъ 

„взорамъ: вы видите тамъ м ѣста неровныя, 

„дикія и обнаженныя, загорѣвшихъ о тъ  

„солнечнаго зноя земледѣльцевъ; деревянные 

„ихъ башмаки, рубтца и многія другія без

о б р азія  — судя по в т е м у  — оскорбляютъ 

„зрѣніе и заставляю тъ васъ бы ть нечув

стви тел ьн ы м ъ  къ тѣмъ прелестямъ, ко-



„то р ы я  заключаетъ въ себѣ картина сіл. 

„Н о для меня врѣ предметы дѣлаются прі

я т н ѣ е ,  представляясь чувствамъ моимъ 

„въ лучшемъ видѣ: формы ихъ легче, окру* 

„гл о сти  красивѣе, о ттѣ н к и  нѣжнѣе, каждый 

„предметъ совершеннѣе; онъ отдѣланъ тщ а- 

„тельн о и съ большимъ вкусомъ и удаленъ о тъ  

„меня какъ будто бы для того , чтобы по

р у ч и т ь  въ глазахъ моихъ так ое совершен

с т в о  и красоту, въ какихъ сама Природа 

„ем у отказала. Трава, которую мы теперь  

„топчемъ, обманываетъ такж е зрѣніе мое 

„самымъ пріятнымъ образомъ: каждой т о н 

чай ш ій  волосокъ е с т ь  ниточка шелку, и 

„мнѣ каж ется, ч то  онъ имѣетъ его мяг- 

„к о е т ь  и отливъ. По сему я прогулива- 

„юсь не по муравѣ, а по бархатнымъ коврамъ.

„ Я  вхожу въ собраніе; тамъ увижу я два 

„разные рода красавицъ, и надобно, чтобы  

„ я  умѣлъ ихъ отличишь. Очки мои пока- 

„м ѣ с т ъ  о ст а ю т ся  въ карманѣ, ибо вооб- 

„раженію трудно р азстаться  съ тѣми впе

чатлѣ н іям и , которыя оно сначала приня- 

,,ло. Всѣ мужчины, увѣренные въ своей кра

си в о й  наружности или разумѣ, т о л п я т с я  

„вокругъ одной дамы, которая можетъ



„б ы т ь  не самая любезная изъ общества, 
„но за т о  безъ сомнѣнія самая прелестная. 

„Т о т ч асъ  я вынимаю очки, подхожу къ ней 

„и  вижу красоту во всемъ ея блескѣ, во 

„всей свѣжести. Каждая жилка, каждой во

л о сок ъ , сіи непримѣтныя ямочки, кои произ
в о д я т ъ  восхитительную улыбку, сіи розо- 

„вы я губы, сіи зубы, могущіе бѣлизною сво- 
„ею спорить съ перлами — ничто не ухо- 

„ди тъ  о тъ  моихъ тщательныхъ наблюденій. 

„ Я  осмѣливаюсь сказать нѣсколько слонъ; 

„меня едва удостоиваю тъ выслушать, не 
„отвѣ чая на мои рѣчи; и я долженъ былъ 

„ож идать сего презрѣнія, потому ч то  дама 

„прелестна, а я старъ, горбатъ и хромо- 

„ногъ. Тогда я вижу въ ней только Вене

р у  Медицейскую, которая здѣсь какъ бы 

„для того , чтобъ веселить мое зрѣніе; ц 

„возвращуся къ ней, если не найду луч- 
„ш аго для себя занятія.

„ Я  прохожу далѣе и вижу въ сторонѣ  
„двз'хъ женщинъ; конечно онѣ уже не ыо- 

„лоды; онѣ стараю тся вознаградить себя за 

„ т о  уединеніе, въ которомъ ихъ оставля- 

„ ю т ъ , умными и занимательными разгово

р ам и . Э того для меня уже много, одна-



„кожь я симъ не довольствуюсь: я хочу

„ найти въ нихъ еще красоту, ибо прекра

с н а я  женщина разливаетъ очарованіе на 

„в се  т о ,  ч то  она говоритъ, какъ и на все 

„ т о ,  къ чему прикоснется; и въ т у ж е  мину- 
„ т у  я прячу очки мои въ карманъ.

„Подхожу къ нимъ и меня принимаютъ 

„ласково: утѣш енное самолюбіе всегда при

зн ател ьн о ! Смотрю  на нихъ и дѣлаюсь пре

образователем ъ: однимъ взглядомъ снимаю 

„съ  нихъ пятнадцать лишнихъ лѣтъ; ос- 

„пенныя рябины предо мною исчезаютъ, ра

з д а ю щ ія ся  морщины сглаживаются; глаза 
„снова получаютъ прежній свой огонь и 

„ж и вость, станъ гибкость и стройность, 

„т ѣ л о  бѣлизну и блескъ юности. Я  нахо- 

„ж усь подлѣ двухъ тридцати-лѣтнихъ жен- 

„щинъ, пригожихъ, очень пригожихъ, очень лю

безны хъ, и которыя г-ще болѣе каж утся т а -  

„кими для человѣка умѣющаго цѣнить ихъ до

с т о и н с т в а . Сажусь съ ними—и п усть, к т о  

,хочетъ , преклоняетъ колѣна предъ Вене- 

„рою Медицейскою.
„Заключу, сударь, тѣмъ, ч то  безъ моего 

„горба и кривыхъ ногъ, я можетъ с т а т ь с я  

„былъ бы самымъ негоднымъ повѣсою. Симъ



„тѣлеснымъ недостаткамъ я обязанъ за 

„здравой смыслъ, разсудительность и нѣко- 
„т о р ы я  познанія. Имъ же одолженъ я за 

„ т о ,  ч то  имѣю жену, любезную тѣломъ и 

„душею, которая меня любитъ и цѣлыя 

„сорокъ лѣтъ составляетъ мое блаженст- 

„во. Посредствомъ очковъ моихъ я насла- 

„ждаюсь всемъ тѣмъ, ч то  обольщаетъ ва- 
„ш и  взоры, съ того выгодою, ч то  мои ос

лабѣвш іе глаза находятъ юность и пре

л е с т и  тамъ, гдѣ ваши видятъ одни руши- 

„тельны е слѣды времени. Признайтесь, су- 

„дарь, ч то  съ такими преимуществами по- 
„ч т и  молено гордиться стар о стію  и гор- 

„бомъ, и ч т о  вы неправы, посмѣявшись 

„надо мною, тогда какъ я по врожденному 

„великодушію не хочу смѣяться надъ вами.

Съ франц. Орестъ Сомовъ.



III. Л И Т Т Е Р А Т у Р А .
А] И З Я Щ Н А Я  П Р О З А .

ОТРЫВКИ ИЗЪ ПУТЕШЕСТВІЯ ВЪ ЛЕВАНТЪ 

ГРЛфЛ С. фор Б Е Н Я , ВЪ 1 8 1 7  и 1 81 8  годахъ.

А ѳ и н ы .

4 Сентября, п оутру въ половинѣ 8 часа, мы 

подняли парусы. Въ недальнемъ разстояніи о тъ  

незаселеннаго острова Анти-Мило остано- 

вился бригъ нашъ и въ ожиданіи вѣтра про* 

стоялъ до слѣдующаго утр а. Въ часъ по полу

дни подулъ прохладный юго-восточный вѣтеръ, 

и мы направили судно н а те  къ острову ЭеинЪ. 
Небо было мрачно, и только блескъ мол

ніи открывалъ намъ берегъ и горы. Громъ 

гремѣлъ во всю ночь надъ градомъ Минервы. 

Все предвѣщало приближеніе бури; но море 

было спокойно. 6 Сентября мы вошли въ га

вань Пирейскую. Берегъ покрытъ иломъ, 

глиною и древними развалинами, посреди ко

ихъ примѣтенъ домъ Турецкаго таможен

наго пристава.



Мы поспѣшили къ городу, не заботясь  

о лошадяхъ. Должно было подниматься на 

безплодный холмъ; потомъ спускаться въ 

прелестную долину, усѣянную масличными 

деревьями и пересѣкаемую остаткам и зна
менитой Ѳемистокловой ограды. Г уст о й  

перелѣсокъ масличныхъ деревъ, принадлежа

щій еще къ вѣку Периклову, прикрывалъ 

виноградники, такъ ч то  вѣтви ихъ пере- 

плеталися съ вѣтвями маслинъ— сихъ древ

нихъ свидѣтелей побѣдъ и славы. Хлѣбопа
ш ество А т т и к и  напоминало мнѣ часто о 

полуденной Италіи. — Мы старались ско
рѣе взойти на гору, съ которой видны бы
ли Аѳины; сильно билось мое сердце при 

приближеніи къ сему граду. Наконецъ мы 

узрѣли Аѳины, сей священный храмъ, воз

двигнутый свободѣ, славѣ и художествамъ, 

АкропалисЪ скрывался въ туманномъ обла

кѣ предшествовавшей бури. Солнце о тр а

жалось въ обломкахъ мармора, бѣлизна кое

го сохранилась во всей ч и сто тѣ  даже во 

времена варварства. К аж ется, древнія с т ѣ -  

йы, окружающія Пропилеи, съ намѣреніемъ 

Соединяются между собою, дабы придашь 

болѣе блеска остаткам ъ славнаго произве



денія Иктина и фидія. Напослѣдокъ • уз

рѣли мы храмъ Тезеевъ; съ правой сторо

ны Пниксъ, холмъ Музеума, Ареопагъ, па* 

мятникъ филопапа; съ лѣвой стороны, какъ 

бы для окончанія полной картины, гору Ан~ 
хезмстро. Здѣсь осуществились превосход
ныя творенія славнаго Пуссеня! Ни одно 

деревцо, ни одно произрастѣніе не услаж
даетъ взора; безплодная, кремнистая и не

ровная почва, простирающаяся на цѣлыя 
полверсты, отдѣляетъ городъ о т ъ  оливко

ваго лѣса, имѣющаго свою прелесть въ осо

бенности для странника, родившагося въ 

полуденной франціи. Бъ глубокомъ молчаніи 

каждый изъ насъ искалъ нынѣшнихъ Аѳинъ, 

и только по однимъ м,инаретам& узнавалъ 

сей городъ. Онъ обнесенъ стѣнами, въ ко

ихъ ворота могутъ сравнены бы ть съ не

красивыми воротами Парижскихъ окрестно

стей . Аѳины лежатъ у подошвы Акрополи- 

са, въ мрачномъ безмолвіи, подобно неволь

нику, стыдящемуся оковъ своихъ и бѣдст

вія, его постигшаго !
Мнѣ должно было пройти по тѣснымъ 

улицамъ и большому базару, чтобы достичь 

жилища Г . фовеля, — уединеніе его похо-
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дшпъ на уединеніе мудреца, оживотворен' 

ное только стр аст ію  къ изслѣдованіямъ. 
Онъ окруженъ развалинами древнихъ Аѳинъ; 

отломки столповъ и капители слз'жатъ 

ему вмѣсто стульевъ. Домы покрыты здѣсь 

старою черепицею. Разсѣянныя повсюду 

гробницы и надписи приводятъ на память  

путеш ественнику имена, смѣлыя предпрія

т ія  и раскаяніе людей, преходившихъ сію 

мятежную и горести исполненную жизнь!
Сначала я не засталъ Г. фовеля дома; 

но онъ скоро возвратился и принялъ меня 

съ отличными знаками дружелюбія. .—  Я  

осмотрѣлъ его драгоцѣнности; ему х о т ѣ 

лось, что бы я у него остановился, и мы 

рѣдко разлучались во все время моего пре

быванія въ Аѳинахъ. Для чего не въ силахъ 

я сдѣлать читателей моихъ участниками 

т о го  удовольствія, какое вкушалъ я, посѣ

щая съ Г. фовелемъ сіи величественныя 
развалины, съ коими бесѣдуетъ онъ болѣе 

Зо лѣтъ? Изъ самыхъ сомнѣній его можно 

почерпать для себя ч то  нибудь поучитель

ное.
1’. фовель показался мнѣ не старѣе Со

л ѣ тъ ; недавно выдержалъ онъ ж естокую
*
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болѣзнь. Ж ивость и о с т р о т а  ума раждаютъ 

и питаю тъ въ немъ с т р а с т ь  къ о т к р ы т і

ямъ: сколь полезны были бы изслѣдованія 

его подъ славнымъ Портикомъ, коего ос

т а т к и  Ьнъ умѣетъ воображеніемъ своимъ 

соединять и представлять въ цѣломъ, со

вершеннѣйшемъ видѣ!

Домъ его расположенъ между развалина

ми Птоломеевой Библіотеки и Тезеевымъ 

храмомъ. Вечеромъ, сидя на террасѣ онаго, 

мы услышали несогласную музыку Еги п ет

скихъ невольниковъ, которые собираются 

иногда в м ѣ ст ѣ , чтобы на время забы ть  

свое рабство; и тамъ, гдѣ прежде гремѣло 

краснорѣчіе, прославляя основателя Аѳинъ, 

там ъ нынѣ невольники забавляются Нубій

скими плясками !

Прежде всего мы хотѣли о см о тр ѣ ть  

храмъ Минервинъ и Пропилеи. Съ чрезвы

чайною поспѣшностію вступили мы въ сіе 

зданіе. Я  былъ пораженъ и въ т о ж е  время 

хотѣлъ всему удивляться ; готовъ былъ 

облобызать священный марморъ, если бы 

сіяніе его не помрачилось именами всѣхъ 

путешественниковъ, посѣщавшихъ Аѳины 

въ теченіи нѣсколькихъ вѣковъ,
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Здѣсь, посреди священныхъ развалинъ без* 

молвствуешъ странникъ ; здѣсь почтенное 

эхо повіпоряло нѣкогда пѣсни знаменитаго 

поколѣнія Акамантидовъ и Гиппотоонти- 

довъ; здѣсь воспѣвали они побѣды Тезея на 

горѣ Гомолейской или въ равнинахъ Ѳермо» 

донскихъ.

Медленно пробирались мы посреди гро
мадъ опрокинутыхъ столповъ и разбитыхъ 

фризовъ къ м ѣсту, гдѣ долженствовала бы ть  

Минервина с т а т у я  и гдѣ теперь небольшая 

мечеть.

уж асное разрушеніе сіе нельзя припи

с а т ь  времени; печать вѣковъ минувшихъ 

не коснулась онаго. Сіяніе мармора, правиль

ность угловъ и расположеніе кладки : все 

оправдываетъ самое время и обвиняетъ вар

варскую руку человѣка.
Ч асто восходилъ я при появленіи солнца 

на вершину марморныхъ стѣнъ Парѳенона.
..............Montrez-moi cette Athènes

Où méditoit Platon, ou tonnoit Demosthenes?
Que des charmes encore dans ses restes flétris! 
Hélas! le tems alloit consummer ces débris.

(Де лилъ).

Отсюда взоръ мой обнималъ сей огром-
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вый Т еа тр ъ  величія, укоризненныхъ насмѣ

шекъ и междоусобной брани народовъ А т 

тики. Я  вопрошалъ воспоминаніе, и все о- 

живлялось въ воображеніи: море покрыва

лось побѣдоносными флотами; тор ж ествен 

ныя пѣсни раздавались по берегамъ ф алера  
и Мюнихія: Эеина, Салаяхина о т в ѣ т с т 

вовали на звуки радости. — Я  зрѣлъ Мега- 
рц, трепещущ ую  въ древнемъ гробѣ сво

емъ. ЭлевзисЪ увѣнчевался цвѣтами и ко

лосьями, и надменный КоринѳЪ старался  

свергнуть прахъ съ чела своего, обременен
наго нѣкогда златомъ.

Пниксъ, каж ется, ожидаетъ еще возвра
щенія сей шумной и своевольной толпы, 

возмущаемой какъ волны морскія; казалось, 

я  слышалъ похвалы, произносимыя въ честь  

ей ораторами: но дни славы и знаменитыхъ 

состязаній, сіи ужасные приговоры и из

гнанія, сіе стремленіе къ свободѣ—содѣла

лись безмолвными подобно праху и развали
намъ, меня окружающимъ.

(Продолженіе впредь).



б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ж и з н ь.

Когда мечты
Безпечную мою златили младость; 
Отъ юноши не отлетала радость: 

Она въ цвѣты
Младую жизнь мою рядила, — 
И жизнь душа моя любила!

Когда любовь
Явилась мнѣ съ своимъ очарованьемъ,
Съ восторгами и сладостнымъ страданьемъ: 

Она всю кровь
Зажгла и жизнь одушевила, —
И жизнь душа моя любила!
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Когда съ птрубой
И лаврами мелькнулъ мнѣ образъ славы;
Я съ гордостью попралъ любви забавы ; 

Прости покой!
Мнѣ жизнь богиня окрилила —
И жизнь душа моя любила!

♦  .  **
Теперь другой

Мнѣ свѣтъ: меня угрюмый опытъ водитъ — 
И взоръ нигдѣ веселья не находитъ,

Одѣтый мглой;
Душѣ все въ жизни помертвѣло —
И сердце къ жизни охладѣло!

О. О,
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Поднимались отъ Востока тучи мрачныя, 
Облегли вокругъ грядами синій сводъ небесъ: 
Вѣтры буйные, крылаты, сорвались съ оковъ, 
Всею силою ударили по безднамъ водъ.
Закипѣло непогодой море черное,
Клокотала вся пучина отъ движенья волнъ, 
Застонали вдалекѣ скалы кремнистыя,
Бѣлой пѣною покрылся брегъ утеси сты й  . . 

Между волнъ, въ срединѣ моря, сквозь т у -
манну даль,

То мелькнетъ, т о  снова скроется въ волнахъ
корабль:

Вѣтръ порывный, раздирая паруса его,
Быстро мчитъ и повергаетъ въ треволненіе; 
Съ свистомъ снасти оторвавши, носитъ въ воз

духѣ;
Отъ качанья мачты съ скрыпомъ преломля

ю тся.
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Карабелыцики, трудами утомленные,
Потеряли всю надежду избавленія;
С м отрятъ вдаль—тамъ берега къ нимъ улыба

ю тся,
Но мгновенье — берега отъ глазъ сокрылися; 
Смутный взоръ они низводятъ въ море шум

ное —
Море, бездны разверзая, вторитъ: гибель вамъ! 
Къ небесамъ, въ слезахъ, съ мольбою обраща

ю т с я —
Небеса, облекшись въ тучи, шлютъ къ нимъ

молніи,
И громами подтверждаютъ: нѣтъ спасенія!

И вперивъ унылы очи въ воды пѣнныя,
На кормѣ сто и тъ  въ печали нѣжный юноша: 
Вздохи тяжкіе стѣсняю тъ грудь высокую 
И с т р у я т с я  шокомъ слезы по лицу его; 
Горьки жалобы со стономъ вырываются: 
„Н ѣ тъ ! не видѣть мнѣ безцѣнной, милой родины. 

Здѣсь погибну невозвратно я въ сѣдыхъ вол
нахъ;

э,Не готовь мнѣ ласкъ привѣтливыхъ, родимая! 
з,Не прижмется сынъ твой радостно къ груди

твоей;
„Я  умру — и т ы  не примешь вздохъ послѣдній

мой!
3,Не согрѣетъ поцѣлуй подруги милыя 
э,Сихъ ланитъ, запечашлѣнныхъ смертной блѣд

ностью;
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„Не вдохнетъ она дыханьемъ устъ  малиновыхъ
„Жизни въ грудь сію, на вѣки охладѣвшую;
„Н е откроютъ слезы, льющіясь изъ глазъ ея, 
„Сихъ очей сномъ непробуднымъ отягчаемыхъ!“  

Такъ стеналъ—но буря съ яростью взорвавъ
валы,

Понесла корабль стремительно ко грудамъ скалъ: 
Съ громомъ рухнувшись о камни, разщепился онъ, 
Лишь обломки полетѣли въ брызгахъ вверхъ и

внизъ;
И пловцы, стремглавъ низвергшись въ хляби

черныя,
Смерть безвременну впиваютъ съ влагой м у т 

ною • . . .
Всѣхъ пожрала ихъ пучина ненасытная,
И изринула тѣла ихъ на песчаный брегъ!

ОрестЪ СомовЪщ
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Въ уныніи, въ печали
Сидитъ пастухъ Даметъ;
Но вздоховъ его страстны хъ  

Не я уже предметъ!
*

Какъ часто, вѣроломный,
Какъ часто онъ твердилъ;

Ч то, презря всѣхъ красавицъ, 
Одну меня любилъ!

*

Ахъ, можноль быть просшѣе? 
Я вѣрила ему;

А онъ другой плѣнился —
Къ несчастью моему —

*

Однажды, въ имянины,
Невѣрный мнѣ принёсъ

Колечко золотое,
Букетъ изъ бѣлыхъ розъ;
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5,Какъ свѣжи эшѣ розы,
Такъ чистъ душою я;

Кольцо какъ безконечно,
Такъ вѣчна с т р а с т ь  моя<(—

*

Съ улыбкой, съ нѣжнымъ взоромъ: 
Обманщикъ мнѣ сказалъ 

И, за дары въ награду,
Меня поцѣловалъ.

*

Зачѣмъ виню Дамеша?
Онъ правъ: букетъ завялъ, 

Колечко распаялось —
И милъ—невѣрнымъ сталъ!

М — лЪ Яковлевъ.
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Н А Д Г Р О Б І Я  Ю Н О Ш І

I.
Отри горячія, о дружба, слёзы!

Мнѣ Ангелъ смерти подарилъ 
На вѣки юности прекрасной розы,
И все, чѣмъ былъ тебѣ и дорогъ я и милъ : 

Что здѣсь намъ времени угрозы?
И послѣ тысячь лѣтъ прекрасенъ все Ахиллъ!

П. П.

И.

Здѣсь сладостный, здѣсь вѣчный сонъ 
Любимцу своему судьба послала: 
Спокойствія его душа желала —

И умеръ онъ!

П. И .
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Свѣчка вся исшаявала, 
Передъ мной стоя въ ночи; 
И едва, едва мелькала, 
Изливая мнѣ лучи.

*

Ч то  т ы  таешь предо мною?
Былъ вопросъ мой т о т ъ  же часъ, 
„ Я  учу служить собою! . ♦ . u 
Мнѣ рекла—и свѣтъ погасъ.

И. Г —кій,
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Вчера между вралей смѣшной я слышалъ крикъ, 
Ч то  будто бы сей свѣтъ изъ стариковъ с т а 

рикъ;
Ну, гдѣ разсудокъ въ нихъ—ужель того не знаютъ, 
Ч т о  постоянными всѣ старики бываютъ, 
Презрѣвши моды гласъ? . . .  Но разсмотри же

свѣтъ: . . .
Онъ какъ бы дѣвушка въ тринадцать только лѣтъ!

И . Г в—кій.

Глупоновъ въ свѣтъ издавъ свои стихотворенья, 
Лавроваго листка за нихъ ждетъ въ награжденье^ 
На окорокъ свиной коль э т о т ъ  листъ кладемъ, 
ужель Глупонову откажемъ въ немъ.

Велбокайш
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КЪ ПОРТРЕТАМЪ ДВУХЪ СЕСТЕРЪ.  

(Э  KC7 1 JD о ж пт ъ).

Ты видишь двухъ сестеръ передъ собой;
И каждая изъ нихъ несчастлива судьбой: 
Одна въ семнадцать лѣтъ вдоЕица, 
Другаяжь въ ылідеслтъ дѣвица.

И. С.

Э П И Т А ф і Я .

Читалъ, писалъ, весь вѣкъ бранился 
И — умеръ глупъ, какъ глупъ родился.

Я.  С.

Ч.  III. Кн. V III . 12



1Y. К Р И Т И К А .
В З Г Л Я Д Ъ  Н А  С Т И Х О Т В О Р Е 

Н І Я  П Ѣ В Ц А  X у  Б Р Ы.  (*)

(ПосвкщаетсА Обществу любителей Россійскей 
Словесности.')

„Tempora Huitantur, mutamur et nos quoque inipsis.** 
Времена перемѣняются и мы перемѣня

емся , говоритъ Овидій. Сіе подтвер

ждается временами года съ возрастами лю

дей. Представьте и сообразите протекшее  

съ настоящимъ; тогда ясно увидите, что  

въ у т р о  д ѣ т с т в а  насъ не рѣдко восхищали 

игрушки, рѣзвости, часто сопряженныя съ 

непріятными слѣдствіями, ложныя и обман
чивыя мечты, пустыя затѣи, которыя въ 

полдень ж т н и  болѣе не каж утся привле

кательными. Э т о  потому, что мы начина

емъ знакомиться съ разсудкомъ. И такъ  

вы не ошибетесь, ежели въ настоящее 

время, при р> кокодстсѣ неразлучнаго Мен-

СО уважая лѣта и дарованія знаменитаго Пѣв- 
tya Куб^ы помѣщаемъ с т а т ь ю  сію.

Мзлтиелп Н. 3 ,
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іпорй, ііриЛепитесь къ тому, ч т о  ни въ 

какое время, такъ сказать, не бремя. —  
,,Ludo indulsisti? subito evolat ilia voluptas, 
Legisti? utilitas studio percepta manebit.“
,,Игралъ ли ты? тотчасъ веселье т о  минетъ, 
Читалъ ли? польза т а  на вѣкъ съ тобой пой

детъ.“

Дабы убѣдить въ сей йстйнЬ, я предпо

лагаю разобрать Ломоносова , Княжнина , 
Богдановича, Дмитріева, Карамзина, Капни

с т а , Жуковскаго, Пѣвца Кубры и другихъ. 

На первый случай избираю послѣдняго, не 

для того, чтобы научить , или возвысить 

цѣну' достойныхъ Писателей, но чтобы 

оправдать собственныя наслажденія.
И такъ пусть предметомъ нашего раз

сужденія будетъ Пѣвецъ Кубры! Онъ до
стоинъ нашего вниманія, разсмотрѣнія, за
мѣчанія.

Имѣя достаточныя причины, сперва же

лалъ бы л предложить нѣкоторые отзы 

вы; но думаю вы т о т ч а съ  скажете: мы не 

разъ читывали о немъ во многихъ ежемѣ

сячныхъ изданіяхъ, (какъ отечественныхъ, 

такъ и чужеземныхъ). Х отѣ лъ бы упомя

н уть  объ аналитическихъ разборахъ: выотвѣ-
*



чать будете, что они такж е извѣстны, особ- 

диножь Г. Городчанинова; указалъ бы на жур

налы иноземные: вы предупредите Іенскими 

учеными Нѣмецкими Вѣдомостями i ö іогода, 

No о о 5 . (*) Сказалъ бы о сочиненіяхъ, пере-

(*) Въ сихъ Вѣдомостяхъ, между прочими извѣ
стіями о Россійскихъ книгахъ, помѣщена 
слѣдующая с т а т ь я :

,,Въ Россіи между знаменитыми особами 
находится великое число превосходныхъ зна
токовъ природнаго своего языка изъ счаст
ливыхъ стихотворцевъ, которыхъ высокаго 
достоинства не можетъ ослабишь ни о т 
даленіе сего Государства, ни безупотреби* 
тельность Россійскихъ сочиненій въ разсуж
деніи большой части читающей Европы. 
Графъ Хвостовъ возвышается между ими 
отличною степенью. Въ Од хъ его вездѣ 
ощущается высокая, изящная, чистая мысль; 
прекрасныя, удачныя картины въ языкѣ силь
номъ—мѣняются съ живописными начерта
ніями, напримѣръ: когда онъ воспѣваетъ Не
ву, съ такимъ же пламеннымъ чувствомъ 
стихотворства, съ какимъ Г. Дмитріевъ 
прекрасно воспѣлъ Волгу. Приведемъ толь
ко одно мѣсто изъ Оды его, приписанной 
Россійской И м п е р а т о р с к о й  Академіи; въ 
ней стихотворецъ изображаетъ изящество
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веденныхъ на разные діалекты; вы не дапъ 

произнести слова, проговорите многія мѣс

т а  на французскомъ, Нѣмецкомъ и Англій

скомъ языкахъ. (*) Напомнилъ бы о возда-

не только языка отечественнаго и знаме
нитыхъ мужей, изъ коихъ онъ въ примѣча
ніяхъ своихъ къ Одѣ упоминаетъ о Ломоно
совѣ, а изъ живыхъ о злслуженомъ Адми
ралѣ А. С. Шишковѣ но, по истинѣ, 
показываетъ и красоту своего собственнаго, 
и гіроч.“  Смот. у  леи, 1 8 11 года.

(*) Сочиненія Графа Хвостова на иностранные 
языки переведенныя:
1. Поэма Притча, съ примѣчаніями, въ 1807  
переведена на французскій языкъ и напеча
тана въ Парижѣ.
2. Ода на миръ съ Англіей), пер. на Англій
скій языкъ и напечатана Пасторомъ Пит
томъ.
3 . Ода А л е к с а н д р ъ  въ Парижѣ, йер. на фран
цузскій языкъ Аббатомъ Делондомъ.
4. Ода на истребленіе французской арміи 
въ Россіи, 1812,  при случаѣ отправленія изъ 
Кроншташа И м п е р а т о р с к а г о  Александров
скаго Испанскаго полка; пер. на француз 
скій Посланникомъ Королевства Сардинскаго 
Графомъ Мейстеромъ.
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ваемыхъ почесптлхъ справедливостію: вы

болѣе моего знакомы съ учеными заведе
ніями.—По этом у о с т а е т с я  мнѣ прямо сдѣ

лать небольшія замѣчанія на нѣкоторыя мѣ

с т а  изъ полнаго собранія его стихотворе

ній (*)* повторяю, что  особенно на т ѣ ,  

которыя я почитаю красотами. * 6 7

5 Ода на вторичное вступленіе въ Парижъ, 
пер. на французскій также Графомъ Мей
стеромъ.

6. Посланіе къ Ломоносову о Рудословіи, 
на Нѣмец. и франц.

7. Правила о Баснѣ переведены на многіе 
діалекты, равно какъ и нѣкоторыя другія 
сочиненія.

(*) Пѣвецъ Кубры, Тайный Совѣтникъ, Сена
торъ, Членъ разныхъ Россійскихъ и иност
ранныхъ ученыхъ Обществъ и Кавалеръ Гр. 
Д. И. Хвостовъ, не взирая на отправленіе 
должностей, всегда находитъ время бесѣдо
вать съ Музами. Его жизнь отъ утр а  юно
с т и  до вечера старости есть цѣпь ученыхъ 
занятій, соединенныхъ съ добрыми дѣлами, 
въ чемъ ручаются и настоящіе дни и всѣ 
его творенія. Имъ изданы: въ 17 7 7  году Коме
дія Легковѣрный, проз, въ 3 дѣйствіяхъ, кото
рая представлена была на Придворномъ т е 
атрѣ въ присутствіи Е к а т е р и н ы  II на



Мы ни мяло не распространяясь, присту

пимъ къ первому п ому, т .  е. пробѣгая Ли

рическія творенія, замѣтимъ, напримѣръ, 

приступъ Оды на рожденіе А л е к с а н д р а  

П а в л о в и ч а .

so году сочинителя; къ 1786, Комед'я Мнн- 
люн счастливецъ въ і дѣйствіи, стихами; — 
ВЪ  17 8 7  году Ком. Рѵской ПарИ ЖиНСЦЪ) въ 5 
дѣйст., сти х. Вь 1788 іоду Ofi^pa Х лоръ  
ЦгревичЬу въ 4  дѣйст., с т и х  около сегожь 
времени Ком. Любовь и бракъ въ одинъ д  н ѣ  
въ 5 дѣйст., сти х, и Комедія Мужья к люб- 
ники, въ 2 дѣйст., стихами; (сія послѣдняя 
утрачена и даже не находится оной у Сочи
нителя въ рукописи); въ 1796 году перевелъ 
Онъ трагедію Расина, Ифигенію, въ 5  дѣйст. 
стихъ, (которая еіце вь рукописи у со
чинителя). Въ 1З02 году издалъ Прит
чи; около сегожь времени нѣкоторыя мы
сли о БаспЪ* въ 1802 году перев. съ фран- 
цузск. съ сотрудниками Путешествіе ліЛиД. 
Анахарсас 7 по Г р  ціи. Въ 1804, 5 и 6 годахъ 
издавалъ Журчалъ Дуугъ про.вЪіц -нгн; въ х />07 
Поэму: Притчи, съ примѣчаніями; вь ономъ 
же году перев. трагедію Расина: Ачдре-
жаху, въ 5 дѣйст. стих, и многія мелкія 
сочиненія въ теченіи сег > года издавалъ по ра
знымъ журналамъ. ‘Въ 1 8 1 7  и і8 годахъ издалъ



„О ставь зеленыя дубровы,
„Подруга Греческихъ Пѣвцовъ!
„Вдохни мнѣ пѣсни звучны, новы! 
„Пускай надъ жительствомъ громовъ,

въ 4 томахъ Полное собраніе Стихотворе
ній  ̂ впрочемъ въ оныя книги Авторъ, изъ 
упомянутыхъ выше сочиненій, кромѣ Тра
гедіи Андромахи и Науки Стихотворства, 
ничего не помѣстилъ. Славный Поэтъ не 
смотря на т о , что переступилъ на 62 годъ 
жизни, еще не бросаетъ своея лиры, и, что  
удивительнѣе всего, не ослабѣваетъ въ сво
емъ полетѣ, но болѣе и болѣе возвышается, 
что могутъ доказать образцовые стихи: на 
смерть Королевы Впртелібгргской и Гр. 
Румянцеву, на возвращеніе корабля Рюрика, 
въ 1 81 9 году написанные; а въ 1820 выдалъ 
Посланіе къ Ломоносову о Родословіи, нѣко
торыя духовныя н нравственныя стихо
творенія, Басни, разсужденія о прекрасномъ 
и прелестяхъ, переЕ. съ француз.; Истори
ческій отрывокъ о Переяславлѣ Залѣсколіъ, 
Путешествіе къ рѣкѣ Пашѣу Слово о любви 
Христіанской, перев. съ фран. и многія мел
кія сочиненія, какъ въ прозѣ, такъ и въ 
стихахъ. Здѣсь не непристойно приложить 
самаго водъ царственныхъ Пѣвца слѣдующія 
строки къ многолѣтнему питомцу Камы:



„Наруша времени уставы,
„Во храмѣ велелѣпномъ славы,
,,Пѣснь возгремитъ моя въ вѣкахъ!
„Пускай тебя почтитъ, о лира!
„ Завоеватель поздній міра,
„Когда разрушитъ грады въ прахъ.

Нестолько первые, сколько послѣдніе тр и  

стиха онаго куплета заслуживаютъ внима
ніе по исторической чертѣ, т .  е. что  

сынъ филипповъ, чрезъ сто л ѣ тіе  по смер

т и  Пиндара, осадилъ, разграбилъ, разорилъ 

Ѳивы- а къ дому великаго Лирика не при

коснулся. Съ такимъ вкусомъ }гпотреблен- 

ные примѣры мы очень не }7 многихъ Писа

телей встрѣчать можемъ. Не спорю, ч т о  

сіе е с т ь  подражаніе французскому Лирику 

Руссо. Намъ до это го  нѣтъ нужды: по 

словамъ Жуковскаго переводчикъ въ про

зѣ е с т ь  рабъ, переводчикъ же въ с т и 

хахъ— е сть  соперникъ; а подражатель хоро

шій, я прибавлю, е сть  уже нѣчгпо болѣе... —

Министръ Герой. Пѣвецъ— блаженъ, к т о  духомъ силенъ; 

З ак ат у  солнцамъ симъ на свѣтѣ вѣчно пѣть:

К т о  дарованіемъ, к т о  чувствами обиленъ,

Не опасаясь бурь, какъ въ небѣ (|)ебъ течетъ.



Или авторъ въ оной же піэсѣ говоритъ:
Тогда лишь только лиры звучны,

„Тогда пѣснь сладостна гремишь:
,,Когда Пѣвцы біагополучны,
„Когда имъ Вѣнценосецъ щитъ,
„ Мароны, флакки и Расины,
,,Любимцы дщерей Мнемозины,
„Тогда себя превознесли,
„Вѣнцы Лавровы получили:
„Когда Цари ихъ пріучилц 
„Къ безсмертной славѣ на земли.

Мысли точныя, хорошо обработанныя,

кратко, ко ясно доказанныя. Научи нѣко

торымъ образомъ подобны прекрасному са

ду, о которомъ ежели вершоградарь раднтъ, 

приноситъ богатые плоды, въ противномъ 

же случаѣ т е р я ю т с я .
Honos alit art»js. И самъ Овидій говоритъ: 

Carmina proveniunt animo cleducta sereno. 
Доказательства: Греція, Римъ, словомъ, всѣ 

просвѣщенные народы.
Изъ Оды Россійский И м п е р  à t op ç k oh  Академіи; 
„Когда съ любезною въ разлукѣ 
,,Дубровы красныя Орфей,
„Пріятно, нѣжно, въ томной скукѣ 
„Поелпъ о горести своей’
5, Или Борей шумитъ к рыл а ми,
„И*ь грозный водопадъ грядами 
„О камни падая гремитъ;
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„Или съ небесъ летятъ перуны:
„Такъ звучны лиръ Российских?) струны,
„  Когда въ Поэтѣ огнь горитъ.

Вер с и ф и к а ц і я п р і я т  на я ! у п о до б лен і я на
шу ральны я! читая или слушая оный куп

летъ, нельзя не плѣняться разнообразіемъ 

живописи стихотворческой. Послѣдній стихъ  

заключающій въ себѣ условіе и тонкую  
мысль, ста ви тъ  кичливыхъ Писателей на 

свое мѣсто. „ Когда вЪ Поэтѣ огнь горшпЪ.сс 
Прекрасно разсуждаешь Депрео въ Наукѣ 

С ти хо тво р ства, что  Ода не всегда воспѣ

ваетъ звуки побѣдъ, славу Героевъ и проч.
Но часто, какъ пчеда, летая безмятежно, 

Медъ сладкій извлекать старается гірилѣжно; 
Поетъ о прелестяхъ, о пляскахъ, о пирахъ, 
Срываетъ поцѣлуй Ирисы на устахъ.

И ли смотри т у ж е  Оду:
,,Языкъ нашъ выражаетъ ясно,

„Не расточая много словъ,
„Являешь зрѣлище прекрасно 
„Разноибразіемъ цвѣтовъ.
„Онъ кратокъ, важенъ, звученъ, силенъ,
,,Великолѣпенъ, быстръ, обиленъ;
„Прельщаетъ мысли, сердце, слухъ, и проч. 

Правда! —Германія подарила сей куплетъ

цѣлой Европѣ, сь слѣдующими образцовыми 

стихами изъ Оды Богъ, гдѣ сказано:



„ А  солнце, во едино время 
„На множество сіяя мѣстъ,
„Міровъ свободно движетъ бремя.

Изъ Оды къ Барду:
„Мнѣ скупы жители небесны,

,,Богатыхъ не дали даровъ;
„Мои способности безвѣстны;
„Не смѣю пѣть иолу-боговъ.
„Лилею блескомъ облеченну,
„Иль незабудочку смиренну,
„Иль воду свѣтлаго ручья,
„Иль покровенны златомъ нивы,
„ И ли пастуш ій вѣкъ счастливый  

„Priory воспѣть не громко я.

П р о с т о т а , скромность, чи стота, яс

ность, вошь характеристика сихъ строкъ  

и вообще нашего П оэта во всѣхъ родахъ. 

(*). Я  читывалъ сей куплетъ съ друзьями 

нѣсколько разъ, и никогда немогъ довольно 

и мъ н а слад и ш ь с я.
Изъ Оды рѣкѣ Кубрѣ:

„Пускай твои спокойны воды 
„Мнѣ въ сердце радости прольютъ;
,,Пускай мои оставили годы

(*) См. въ Амфіонѣ Г. Мерзлякова прекраснѣй
шія замѣчанія Генераль-Маіора Г. Писарева, 
IÖIO годъ, К н. ІИ.



„Тебѣ подобно протекутъ!
„Какъ т ы  въ рѣкахъ мила, не знатна,
„Такъ нынѣ жизнь моя пріятна 
з,Склоняетъ къ Западу свой путь, 
з,Здѣсь началъ я играть на лирѣ,
„Здѣсь кончу поздну пѣснь Темирѣ, 
з,3 дѣсь долженъ мирно я уснуть.

Воображеніе, чувство, язык?,, ходъ мыс

лей, словомъ: omne tulit pimclum.
Изъ Потомства:

„ Я  чувствовалъ восторгъ и радость 
„Бъ мою пріятную весну;
„унесъ Сатурнъ игриву младость,
„Какъ вѣтеръ кроткую волну, 
з,Читая Тасса, иль Мильтона,
„Расина, Пиндара, Марена,
„Не пламенѣю отъ чудесъ.
з,Я мертвъ—ихъ дару удивляюсь,
,,Но духомъ самъ не воскрыляюсь, 
з,Не смѣю зрѣть на верхъ небесъ.

Жаль, что П оэтъ частою скромностію, 

х о т я  и со вкусомъ употребляемою, нѣко
торымъ образомъ заставляетъ себя предо

суждать. — Avrea mediocritas, говоритъ Го
рацій. —

Изъ Гробницы Карина:
„Искусство хитрое встрѣчаю,

„Гробницу пышну вижу я,
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„Напрасно друга зрѣшь желаю,
„Лишь тѣнь мелькаетъ бытія.
„Коснусь рукою—мраморъ хладенъ!
„Онъ чистъ, но дружбѣ безотраденъ,
„Н ѣ тъ  нужной сердцу теплоты.
,,Стеню! молвитъ и мнѣ не внемлетъ;
„ Напрасно вѣрный другъ объемлетъ;
„Се образъ твой; но онъ—не ты .

Какой трогательной гипошипозъ ! Kmd

съ чувствомъ не выронитъ елезы> читал
ein элегическія строки:
„Лишь тѣнь мелькаетъ бытія.
„Н ѣтъ нужной сердцу теплоты.
„Се образъ твой; но онъ—не ты .

Изъ Mai л :
Сребристая вода ключей 
Ш умишъ, бьетъ, пѣни нея, сверкаетъ,
И будто въ зеркалѣ являетъ 
Сіянье солнечныхъ лучей.

11 і и т  и ч е < к и ! ж и ио 11 и с н о ! особ л и во стихъ: 
„Ш умитъ, бьетъ, пЬнигися, сверкаетъ.u 

Сіе выраженіе, или, лучше сказать, сино~ 

нимъ е с т ь  подражаніе Цицерону, гдѣ гово

ритъ онъ во II рѣчи на изгнаніе Катили- 

ііы: Abiit, exeevit, evasit, erupit,—и очень

удачное.
Изъ Оды Міръ:

„Ключъ пламенный еъ землѣ клокочетъ,'
4,Твердыни крѣпкія т р я с е т ъ ,
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^Стремительно разлиться хочетъ 
з,И потопить въ огнѣ весь свѣгпъ: 
з^Такъ мысли смертнаго сражались,
„Въ умахъ кипѣли, умножались,
3,Хотѣли по вѣкамъ Летать. 
з, 0 * іи  сыскали средство ново,
, ,Изобрѣли высоко слово,
,,Чтобъ мысль дѣлишь, дробить, вязать.

Очень не у рѣдкихъ Писателей по изре
ченію Г. Дмитріева:
Такъ громко, высоко; а нѣтъ не веселитъ;
И сердца, такъ сказать, ни чушь не шевелитъ.

Или, по словамъ Горація: Parturiunt montes; 

hascatur ridiculus mus. Но здѣсь и высоко, 

и сильно, и громко. Въ послѣднемъ стихѣ  

содержится счастливое и глубокое поня

т іе .  Вся кажется Логика заключена в і  
немъ одномъ:
Чтобъ мысль дѣлить, дробить, вязать.

Изъ Оды Корысть:
,,На злато-блещущемъ престолѣ 

,,Корысть несытая сидитъ, 
з,Люби!^цсвъ зря въ счастливой долѣ, 
з,На добродѣтель не глядитъ. 
з-Одно богатство ей любезно, 
з,Вь ней сердце — мѣдь, чело — желѣзно; 
з,Отверста правая рука,

Ногой стрежешъ алмазны горьіз



„ А  жадны простираетъ взоры 
„Туда, гдѣ золота рѣка.

Въ самомъ піитическомъ духѣ предста

влена картина корысти, а слѣдующій стихъ  

совершенно Гораціанскій!
„Въ ней сердце—мѣдь, чело—желѣзно.

Изъ Оды къ издателю моихъ стихотвореній:
„Не можно милымъ сномъ прельщаться 

„И  славою грядущихъ лѣтъ,
„Когда не льзя здѣсь поручаться 
?,3а краткій времени полетъ.
„Какъ пріобрѣсшь мнѣ лавръ зеленый,
„З а  слабый трудъ, несовершенный?
„ Я  пѣлъ, Природы внемля гласъ,
„ Ч т о  сердце въ простотѣ вѣщало,
„На лирѣ эхо повторяло 
„Въ свободный для забавы часъ.

Какой прекраснѣйшій кадансъ! какое скро

мное, благородное чувство!
„Ч т о  сердце въ простотѣ вѣщало,
„На лирѣ эхо повторяло
„Въ свободный для забавы часъ.

Доселѣ, говоритъ Г. Левицкій, раздѣля

лись Оды: на ПиндарііъескІА, Гораціаискіл 
и КлопштокскІА; и мы не погрѣшимъ, про

должаешь онъ, ежели въ нашемъ о т е ч е с т 
вѣ раздѣлимъ: на ЛолюиосовскІА, Бобров-

скіл и Державиной а . Я  не смѣю, а можешь
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быть иные прибавятъ: на Хвостова, Петро- 

ва и Капниста. Надобно замѣтить, что у  

перваго и своя черта и собственный об
разъ мыслить и чувствовать. (*■ )

В о тъ  краткое обозрѣніе перваго тома.— 

Перейдемъ ко второму, т .  е. къ Посла

ніямъ. Мы, не распространяясь, замѣтимъ

(*) Прочтя съ должнымъ разсмотрѣніемъ и без
пристрастно Лирическія твореніи Пѣвца Куб- 
ры, сама зависть невольно, хотя безъ сви
дѣтелей, не неодобритъ ихъ,  а особливо 
ежели разсмотритъ Оды: Богъ, Россійской
И м п е р а т о р с к о й  Академіи, Рѣкѣ Кубрѣ, Къ 
Музамъ, Старость и нѣкоторыя другій, осо
бливо, по моему мнѣнію, предпослѣднюю, за
служивающую вниманіе по своимъ перехо
дамъ и приличному разнообразію съ содер
жаніемъ: ибо начинаетъ ее стихотворецъ 
нѣкоторымъ забавнымъ и не безъ вкуса сло
гомъ; входя въ амплификацію, возвышается; 
разсуждая , искуснѣйшимъ образомъ пере
ходитъ огпъ истины къ истинѣ, и нако
нецъ достойно кончаетъ Анакреонизмомъ. 
Сею піэсою и многими другими, если смѣю 
сказать, Россійская Словесность можетъ 
гордишься; давно уже такъ думаетъ просвѣ
щенная Германія вообще о семъ Писателѣ«

Ч. III. Кн. VJH. іЗ
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нагтр. изъ образцовой эпистолы, о красотѣ 

Россійскаго языка, образцовое начало!
„По Русски сочинять возможно чисто, плавно  ̂
„И  при Невѣ стя ж а ть  безсмертно имя славно 
„Препоны нѣтъ къ тому, ужель единый Галлъ 
„Лавровые лѣса себѣ отмежевалъ?

Справедливо,—въ эт о м ъ  насъ м огутъ удо

стовѣришь сіи и ниже слѣдующія строки: 
5,уже ли онъ одинъ токъ свѣтлый йппокрены 
„умѣлъ соединять съ струями чистой Сены?

Non multa, sed multmn.
„Не спорю—многіе французскіе Пѣвцы 
„Пріобрѣли давно безсмертные вѣнцы.
„ Но сколько и у нихъ на Пиндѣ захромали,
„ И, Музъ искавъ, весь вѣкъ въ глаза ихъ не ви

дали.
„Котиновъ множество , Прадоновъ бѣдныхъ

тма;
„Языкъ не виноватъ, коль нѣтъ въ творцѣ ума; 
„И если въ головѣ не лягутъ мысли ладно, 
„ Какъ ревность ни пылка, т ы  пѣть не будешь

складно.
Изъ Посланія о ложныхъ Критикахъ:

„ В  »обнаженіе суди въ Поэгпѣ, чувство,
„П  томъ суди языкъ, связь мыслей и искусство.

М ысль здраво обдуманная! Давно бы Сѣ
верная Словесность шествовала ко храму 

слпьы шагами исполина, когда бы всѣ І\ргі-
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птики наши такъ хорошо думали и п о ст у 

пали.

Окончаніе Посланія Г. Дмитріеву испол

нено простодушіи и высокаго чувства: 
„Б ы т ь  можетъ, къ счастію, въ числѣ стиховъ

моихъ
„Внушенный Музами одинъ найдется стихъ; 
„Б ы т ь  можетъ, знатоки почтутъ его хвалами, 
, ,украсятъ гробъ Пѣвца пріятели цвѣтами, 
,,И съ чувствомъ оцѣнятъ не мыслей красоту, 
„Не обороты словъ, но сердца простоту.

Справедливо говоритъ Г. Измайловъ:

„Прекрасная душа въ своихъ твореніяхъ 

дышитъ“  . . у  разсматриваемаго нами А в т о 
ра вездѣ, а болѣе всего здѣсь она очевидна... 
Теперь скажемъ, какъ сказалъ Бюффонъ:— 

„умнаго человѣка видѣть можно изъ сло

ва,, . . . П оэта же , прибавимъ , изъ одного 

стиха . . . .  По этому,-не распространяясь о 

Посланіяхъ нашей Словесности, замѣтимъ, 
ч т о  въ нѣкоторыхъ изъ нихъ искусство, су

дя по нашему времени, доведено до послѣд

ней степени совершенства. Стихотворецъ  

какъ скромно ни говори вездѣ, но мы вы
нужденно съ Гораціемъ позволяемъ себѣ

сказать: Musa vetat muri vivum (lignum laude.
*
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ІІЬвца Кубры всѣ Посланія, независимо о тъ  
предметовъ, исполнены богатыми мыслями, 

сильными картинами и, не устыдимся при

писать: во многихъ піэсахъ неподражаемою 

плавностію стиховъ. Благоденствіе Европы, 

письма о Критикѣ,—Баснѣ, — объ Оперѣ не 

воспрепятствую тъ читателю съ удоволь

ствіемъ восхищаться, какъ и Посланіями къ 

Гг. Гнѣдичу, Крылову, Живописцу моему, 

Тончи, а другими. Посланія нашего сочини

т е л я  конечно долгое время будутъ любимою 
книгою питомцевъ Музъ.

П у с т ь  потом ство судитъ, какъ ему у- 

годно, п усть сочинитель думаетъ, что  

т р е т ій  его томъ, т .  е. басни болѣе всѣхъ 

показываютъ и піитическій даръ и красоту  

отдѣлки, сему роду приличную; пусть иные 

полагаютъ, ч то  однѣ Оды его, по превосход

с т в у  мыслей и чувства, у д о с т о я т с я  без

смертія. Современники, знатоки и с о с т я 

затели о тд аю тъ  полную справедливость 

его Посланіямъ (*).

(*) См. улей и предисловіе издателя N. къ Ли- 
рич. Спт. Гр. Хвостова, 1 8 1 7  года; и Со- 
ревноваш. Просвѣщенія и Блаі’ошворенія, 1820 
года.
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Теперь скажемъ нѣчто о третьем ъ т о 

мѣ, ш. е. о басняхъ—и выпишемъ однзг, для 

примѣра.

Вы спросите, что такое Басиь?—  Баснь 

е с т ь  краткое содержаніе театральной піэ- 

сы; актеры: одушевленныя и бездушныя

вещи; те ат р ъ : вселенная; кулисы или деко  

раціи: приличныя слова каждому лиц}'; кос

тюмъ: рѣдкое покрывало, сшитое иглою раз

судка изъ Аллегорій; зрители: пороки и до
бродѣтели; развязка: мораль.

В о тъ на удачу взятая Басня:

Орлица и Черепаха.
,,Езопъ не говоритъ, съ орлицею вошла 

„Гдѣ черепаха въ рѣчь; но ей урокъ прочла: 
„Дѣтей летать т ы  учишь, 

„Орлятокъ бѣдненькихъ напрасно только му
чишь*

„За чѣмъ л е тат ь  въ эфиръ,
„Когда отселѣ мы прекрасной видимъ міръ? 
„Всѣ на землѣ бѣды съ начала даже свѣта  

„ Родятся отъ полета.

„Ползя,
„у п а с т ь  нельзя.

„Царица! моего послушайся совѣта.
,,Орлица ей въ отвѣтъ: земной покинувъ шаръ, 
„Безъ крыльевъ полетя, пускай упалъ Икаръ;
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„Съ крылами мощными зачѣмъ не возвышаться? 
„Постыдно Эйлеру ползши и пресмыкаться.

Совершенная правда!

Правила Пѣвца Кубры о Баснѣ, всѣмъ из

вѣстныя, переведены на иностранные діа

л е к т ы — Э т о  подарокъ Словесности! Ка

ж е т с я  мнѣ, сей баснописецъ неотступно  

слѣдовалъ тому, о чемь давалъ наставленіе. 

Впрочемъ, не распространяясь объ ономъ, 

мы здѣсь остепеняемъ только достои нст

во басенъ, или, лучше сказать, достоинство  

баснописца. Онъ къ нашей дефиниціи очень 

близокъ, Хорошихъ басенъ въ собраніи его 

очень много, больше гораздо, нежели напо

ловину, а хорошихъ стиховъ, т .  е. стиховъ- 

пословицъ и т о го  болѣе.
Г. Остолоповъ, отдавая полную справе

дливость нашему Стихотворцу, выписалъ 

стиховъ-пословицъ очень довольно; мы еще 

болѣе,—но богатая ж атва сія предстоитъ  

и другимъ, наприм.:

„Одно ли сердце? умъ свои имѣетъ стр а сти .
*

„Выкрадывать стихи не важное искусство, 
„украдь Корнелевъ духъ, а у Расина чувство.

*



„Т ы  своенравія красавицъ не сносилъ;
„З а  ихъ вины у нихъ прощенья не просилъ.

*

„На все смотри 
„И  ничего не говори.

*
„ А  вкусъ въ Словесности, ну право не бездѣлка.

*

„Въ храмъ правды для вралей не можетъ быть
дороги.

❖

„  Гдѣ множество головъ, т у т ъ  завсегда и
шумъ.

*
„Духъ истины одинъ, онъ вѣчный сынъ При

роды.
*

„Благочестивый волкъ—(въ семьѣ не безъ урода.)

*
„ Ворону хвалитъ міръ,

„Когда у ней во р т у  случится сыръ.
*

, ,Забота никогда о милыхъ не напрасна: 
„ Т у т ъ  даже страшенъ сонъ, бездѣлица ужасна.

*

„Не рѣдко мы хотимъ располагать судьбою, 
„ Х о т ь  часто управлять не можемъ и собою.

*

„Безъ добродѣтели нѣтъ истинныя славы.
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„Друзья, совѣтники—разумны, хороши,
„Но лучше спрашивай совѣта у души.

5!<

„Къ хвалѣ чужихъ даровъ пускай являю жаръ;
„Но зацѣпишь боюсь я собственный свой даръ.

*

„Желаній лѣсница величины безмѣрной.

„ К т о  черный перешелъ бурливый Ахеронъ,
„Тому надѣяшьсяль на слезы и на стонъ?

*

„Онъ звукъ тупой отъ струнъ безъ чувства
издавалъ.

*

„ Я  также повторю: случается межь баръ,
„ Ч т о  ихъ достоинство—разумный Секретарь!

*

„ М у д р е ц ъ -----------
„Не расточителенъ на рѣчи и на время.

❖

„ Планета съ небеси въ болотѣ очутилась,
*

„Сосѣдъ старикъ богачь 
„Съ зимой на головѣ, съ червонцами въ баулѣ, 
„Опрясь на костылѣ, сидитъ на караулѣ.

❖

„ У  дня прекраснаго и вечеръ свѣтелъ былъ.
*



„Мила для всѣхъ лавровая корона.
*

„Міръ старъ, но часто побасенка
„Его такъ тѣ ш итъ  какъ ребенка.

*

„Надъ слабыми ш у т и т ь  и жалко и напрасно,
„Надъ сильными опасно.

*

[Всѣ въ дѣлѣ у него,
« У  добраго Царя -j

[Нѣтъ лишнихъ никого.
*

„Намъ за сохой ходить не надобно Науки;
„Для баръ такъ хорошо отъ скуки. 

*

„умовъ затѣйливыхъ на свѣтѣ семъ не нѣтъ.
*

„ Худой не рѣдко журналистъ 
„Облаетъ всѣхъ, и ни кому не вреденъ;
„Онъ злобою богатъ, умомъ и вкусомъ бѣденъ.

*

Много не говоря, только слѣдуетъ раз

вернуть т р е т ій  том ъ (*): на каждой с т р а 

ницѣ можно встрѣчать подобное.

Ежели позволительно всенародно гово
ришь о талантахъ; т о  да п р о стя т ъ  и мнѣ,

(*) Нѣкоторыя изъ сихъ нарѣченій взяты изъ 
новоизданныхъ Басенъ Гр. Хв.



когда дерзну сказать, не противореча мнѣ- 

ніямъ нѣкоторыхъ знатоковъ, ч то  изъ хо

рошихъ нашихъ баснописцевъ, забывъ о Су

мароковѣ, который безъ сомнѣнія имѣетъ 

так ж е свои достоинства, другіе такъ ис

кусно обработали сей родъ Поэзіи, что  

нельзя безъ особливаго чувства чи та ть  

превосходныя ихъ произведенія. Ч т о  же 

касается до того  Писателя, котораго мы 

разбираемъ, т о  его качества с ут ь : глубоко

мысліе, е стествен н о сть, точность разска

за, легкость стиховъ и живость описывае
мыхъ лицъ.

Наконецъ — npucmjmaio къ четвертому  

то м у, ni. е. къ переводамъ. В о тъ  напр. изъ 

Науки С ти хо тво р ства:

„Пастушка въ праздники для щегольства въ
селѣ

„Не кажетъ яхонтовъ блестящихъ на чел%\ 
„Невинной простотой сердца обворожаетъ,
„И лучшій свой нарядъ среди полей сбираешь:

Между сими прекрасными стихами осо

бливо слово: село—очень высокое и такъ хо

рошо обставлено другими, ч то  едва при

мѣтно, какъ и простонародное слово: ще
гольство', ибо оно к с т а т и  и ясно показы-



ваегпъ отличное искусство сочинителя-пе
реводчика.
„Такъ скромная въ словахъ, но видомъ весела, 
„И безъ надутости, Идиллія мила.

Справедливо —

или:
„Элегія, въ тоскѣ являя видъ унылой,
„ІІуспія на Еѣгпръ власы, рыдаетъ надъ мо

гилой*
„Она печаль, восторгъ любовниковъ гласитъ. 
„Вдругъ съ милой ссорится, иль, ей пѣняя,

льститъ,
„Все это  описать перомъ непринужденнымъ— 
,,Поэтомъ мало бы ть, быть надобно влюблен

нымъ.

Въ честь сихъ строкъ мы ничего не мо

жемъ сказать, кромѣ того, что онѣ сами 

себЬ хвала; ибо хвалишь превосходство—ис
тинно ни на какомъ языкѣ нѣтъ выраженій.

Напослѣдокъ выпишемъ нѣчто изъ Тра

гедіи Андромахи; напр: гдѣ говоритъ супру

га Гектора Пирру:

„Ч то  лредпріемлешь, Пирръ, что Греція вся
скажешь,

,,Когда знакъ слабости, высокій духъ покажетъ? 
„Или т ы  хочешь, Царь! чтобъ славный подвигъ

твой,



„Истокомъ страсти былъ, плодомъ любви слѣ
пой?

з,Печальна, плѣнница, себѣ самой постыла, 
„Какъ можешь шы желать, чтобъ я тебя лю

била?
„ Какія прелести находишь въ тѣхъ глазахъ, 
„Которымъ вѣчно быть назначилъ ты  въ сле

захъ?
Сіи стихи представляютъ разительный 

урокъ легкомысленнымъ и неосновательнымъ 
Критикамъ:

„ Печальна, плѣнница, себѣ самой постыла, 
„Какъ можешь шы желать, чтобъ я тебл

любила?
Тре бежали и съ большимъ негодованіемъ 

о т ъ  переводчика, для чего у него м ѣ сто 

именіе, когда у А втора поставлено суще

ствительное, Андроліаха ? утверж дая , 

ч т о  Расинъ, великій Расинъ съ намѣреніемъ 

сіе сдѣлалъ, дабы доказать, что одно имя 

Андромаха  напоминаетъ уже Пирру о бѣд

ствіяхъ Трои, которыхъ онъ и ошецъ его 

причиною были. Расинъ давно по шу с т о 

рону Ахерона, справляться съ нимъ мудре

но; но, кажется, онъ не могъ имѣть сей 

мысли (*); ибо послѣ этого стиха говоритъ:

(*) Смотри: улей.
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„Какія прелести находишь въ тѣхъ глазахъ? 
Слѣдственно ему не нужно было дѣ

лать плеоназма. Всего мудренѣе, что  во 

время Расина, Прадонъ и другіе поставляли: 

въ погрѣшность автору существительное 

и требовали мѣстоименія (*). Изъ сего слѣ

дуетъ  вопросъ: тѣмъ ли удовлетворишь, ко

торы е требовали существительнаго , или 

тѣмъ которые мѣстоименія? . . . Справедливо 

сказалъ Дешутъ: La critique est aisée et

Part est difficile.
или:

„О ткр ой глаза, и зри, Орестъ сюда предсталъ, 
„Которы й столько лѣ тъ  отъ  гнѣва ихъ с т р а 

далъ.

или:

„Тебя, твою любовь я вижу предъ собою,

,,0  комъ жалѣла я, желала бы любить.

или:
„Для Пирра жаръ любви—обѣты для Ореста!

или:

— — — — у в ы ! признаться должно,
Ч т о  смертному таиш ь любви въ душѣ немо-

жно:

(*) См,: Сочіш. Лебрена, въ 4  томахъ.



„В се  измѣняешь намъ—-молчанье, рѣчь и взоръ; 
„Подъ пепломъ скрытый огнь для воспаленья

скоръ.
или:

„Не бойся слабаго съ досадою сраженья 

„И  гаснущей любви послѣдняго стремленья.

или:

„ П у т я м и  славными согласенъ Пирру м с т и т ь *  

„Х о ч у врагомъ его, а не убійцей б ы ть.

или:

„Н е дамъ п и т а т ь с я  я сей гибельной мечтою*  

„Коль онъ у м р е т ъ ... умретъ Орестовой рукою!

Д о в о л ь н о ! П оэта, прибавлю, и перевод

чика видѣть можно, какъ и выше упомя
нулъ, изъ одного стиха. Теперь скажемъ, 

какъ сказалъ нѣкто, что переводить е с ть  

т р и  способа, т .  е. выражать слова, мыс

ли и красоты Сочинителя. Соперникъ Бо- 

ало и Расина, при всѣхъ трудностяхъ, не 

только соблюлъ всѣ три, но далее и прев

зошелъ во многихъ стихахъ; въ этомъ со 

мною не разногласятъ и Анализирователи 

его переводовъ. (*)

Смотри: Цвѣтникъ, і 8 ю  года Октябрь м.; 
улей, і 8 і і  года, гдѣ разбирается трагедія  
Расписка Андромаха, переведенная Гр. Хво

стовымъ на Русской языкъ; и особливую книж
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По краткомъ обозрѣніи стихотвореній Гр. 

Хвостова, надлежало бы показать и недо

с т а т к и ; но л видѣлъ въ одномъ изъ Жур

наловъ, что  пчелы собираютъ съ цвѣтовъ 

медъ, не повреждая ихъ; такъ и намъ дол

жно говоришь о достоинствѣ, а не о по

грѣшностяхъ Автора. Или какъ пишетъ  

Горацій въ Посланіи къ Пизонамъ: Verum

ubi piura nitent in carmine, non ego paucis 

offemJar maculis; Э т о  правда!
Во всякомъ Писателѣ можно сыскать не

до статк и . Quandoque bonus dormitat Но- 

inerus. Зоилъ, не представлял сего, бьетъ  

бюсты Гомера; С. Росси, не мотшій быть  

Тиссомъ, поносишь его; наши Ф р (фоны, 
не имѣя дара Пѣвца Кубры, такж е нерѣд

ко его охуждали.
А  время на вѣсы все точно,
Ч т о  хвально, вѣситъ, что порочно^
И безпристрастно насъ цѣнитъ.

Говоритъ Невскій Пѣвецъ. 

Н-змъ случало; ь часто входишь въ разго-

ку, гдѣ напечатанъ разговоръ о переводѣ сей 
Трагедіи, 1 8 1 7  года. М. Л. С. Также крити
ческія замѣчанія Пр< ф Городчанинова на 
переводъ Сшихошворче» кой Науки, Боадо.



воръ съ тѣми, которые охуждаютъ сочи- 

ненія Графа Хвостова. Продолжая оный, 

мы замѣчали, ч то  или совсѣмъ или очень 

мало оныя ими были читаны. Такъ, къ не

счастію, у  насъ судитъ большая часть цѣ

нителей дарованій! Другіе же гоняются за 

одною музыкою въ стихахъ — потому, что  

не умѣютъ и не знаютъ, ч то  такое зна

читъ мыслить и выражать мысли. Они не 

знакомы даже и съ правилами искусства. 

Отдадимъ справедливость трудамъ сего Пи

сателя. О т ъ  начала юности посвятивъ 

жизнь свою службѣ Государственной и до

стигнувъ знаменитой должности въ Импе

ріи, въ самой с т а р о с т и  лучшее его заня

т і е  — Л и т т е р а т у р а , которой ж е р т в у е тъ  

онъ даже спокойствіемъ! Сія любовь къ 

Словесности должна заставить уважать  

его. По однимъ переводамъ своимъ онъ 

достоинъ у ж е , чтобъ занять почетное 

мѣсто между превосходными нашими Писа

телями. Онъ вездѣ отличается ясностію  

и силою мыслей, образованнымъ вкусомъ, 

чистотою  слога, точностію выраженій. Х о 
т я  много имъ писано на случаи, но к т о  

не увлекался вкусомъ вѣка? Если въ немь и



встрѣчаю тся недостатки, т о  они затем

няю тся множествомъ крисогпъ, разсыпан

ныхъ въ его твореніяхъ. Благоразумная 

критика со временемъ оцѣнитъ ихъ еще бо

лѣе и представитъ на судъ потомства, 

которое безпристрастно раздаетъ вѣнцы 

безсмертія и славы.
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И. Георгіевскій.

і 4Ч, III. Кн. V I I I .



с м ѣ с ь ,

З А М Ѣ Ч А Н І Я  О Д Н О Г О  П У Т Е Ш Е С Т 

В Е Н Н И К А  О Б Ъ  А Н Г Л І Й С К О М Ъ  

П А Р Л А М Е Н Т Ѣ .

По многимъ стараніямъ я наконецъ нашел* 
случай бы ть впущеннымъ въ Палату Перовъ, 
гдѣ допрашиваемы были свидѣтели противъ Ко
ролевы.—Палаша представляетъ огромную залу, 
съ галлереями для зрителей. Королевскій трешъ 

с т о и т ъ  въ самомъ углубленіи залы. Онъ вели
колѣпенъ и составл яетъ  первое украшеніе се
го собранія. Стѣны залы обиты бархатомъ; ко
лоссальныя желѣзныя колонны, поддерживающія 

галлеі ею, богато вызолочены-—Все волновалось въ 
залѣ.—Входящіе Лорды одеждой своей ни чемъ 
не разнились оаіъ прочихъ посѣтителей. Ни од
ной звѣзды не видно было на кафтанахъ. Всѣ 

почти были въ бѣломъ исподнемъ платьѣ и въ 
башмакахъ; одинъ знаменитый Лордъ-Канцлеръ 
Англіи, Здьдонъ, почтенный старецъ отличал

ся своимъ огромнымъ парикомъ, подобнымъ т о 
му .какіе носятъ Ораторы Нижняго Парламента— 
и орнатомъ изъ черной шелковой матеріи, в ы т 
канной съ золотомъ. Канцлеръ сидѣлъ при под*
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йожіст Королевскаго трона; предъ нимъ находил
ся большой столъ, противъ него сидѣли Секре
тар и  Палаты, такъ же въ большихъ парикахъ 

и въ національной одеждѣ Венеціанскаго дворян
ств а . —

Въ іо часовъ всталъ со своей скамьи млад
шій Епископъ, Ландафь, и прочиталъ обыкновен
ную молитву. Потомъ были произнесены име
на всѣхъ свѣтскихъ и духовныхъ Лордовъ.— 
Всякой отвѣчалъ: з4%сь\ Ошсупіспівуюіцимъ же 

прочтены были обвиненія.—Т у т ъ  взошли Судьи 
Государственнаго Трибунала; они такъ же о т 
личались о тъ  прочихъ богатой одеждой и па
риками: Судьи составляли въ этой  Палашѣ Тай

ный Совѣтъ Лорда Великаго Канцлера и сидѣли 
по обѣимъ сторонамъ трона у большаго с т о 
ла. Ueoinan usher, чиновникъ въ придворной парад
ной одеждѣ, по мановенію Лорда Канцлера о т -  
іворилъ огромныя боковыя двери залы—чрезъ ко
торы я вошла въ Палашу толпа Адвокатовъ, по
вѣренныхъ свидѣтелей, два толмача, скоропи
сецъ Палаты и многіе А с с и с т е н т ы ; такъ же 

Королевскіе Адвокаты Жиффордъ и Коплен, и 
Денманъ (Адвокатъ Королевы), который такъ  
же отличался большимъ парикомъ и богатымъ 
тала ром ь. Свидѣтель стоялъ въ срединѣ на воз
вышеніи противъ Королевскаго трона и Лорда 
Канцлера. На правой рукѣ толмачь Короля, на 

лѣвой Королевы. Въ иѣхонюрсмъ ошъ нихъ раз-
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стояніи сидѣлъ у огромнаго шкафа — скоропи
сецъ. Не много далѣе влѣво стояли такъ назы
ваемые Crov/n lawyers— вправо Counsel for the Que

en. Между послѣдними опишу я знаменитаго Бруг- 
гама, Генералъ фискала Королевы* Э т о т ъ  уче
ный и краснорѣчивый Ораторъ, столь и звѣ ст
ный въ Европѣ—вѣроятно, чрезъ нѣсколько вре
мени будетъ Великимъ Канцлеромъ. Наружнос
т і ю  своей онъ не обѣщаетъ много, тонокъ и 
сухъ, имѣетъ желтое лице, большой ротъ и 
курносъ: вотъ его физіономія; но, при всемъ
этомъ, онъ одаренъ быстрымъ и проницатель
нымъ взоромъ, въ которыхъ видны жизнь и ис
кры пламенной души его. Языкъ его х о т я  имѣ
е т ъ  провинціальное произношеніе Граф ства Кум- 
берландскаго, но, при плавности и силѣ рѣчей 
его, слушатели забываютъ э т о т ъ  недостатокъ; 

волшебное краснорѣчіе его обворожаешъ вся
каго. *)

Къ т о м у  же прибавить должно его звучный и 
легкій голосъ, который е с т ь  совершенный кон
т р а с т ъ  С т е н т о р у  Денману, Генералъ - Адвокату

*)  Въ Н игкней Палашѣ, по смерти ГГиптта, Канингъ есть пер
вый Ораторъ; когда онъ говоритъ, друзья и враги его не 
смѣютъ почти переводить духа. Послѣ его слѣдуетъ Бруг-  
гамь, котораго Министерская и Оппозиціонная партіи слу
шаютъ съ равною п о ч т и т  мьностію и вниманіемъ. Третів 
мѣсто принадлежитъ Каепіелригу— который говоритъ все
гда учено и съ умѣренностію.— Демагоги однакожь горешіе 
мѣсто даютъ Сиръ - фршісисъ Бур д ете.
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Королевы. Грубый басъ его потрясаетъ своды 
залы и гремитъ въ огромной п у с т о т ѣ  шкафовъ 

Палаты! Пространство позади шкафовъ раздѣ
лено на т р и  разряда.—Въ одномъ изъ нихъ с т о 
я т ъ  такъ называемые Reporters, числомъ около 

2 0 —люди, которые присылаются отъ издате
лей политическихъ газетъ Лондона. Они долж
ны записывать всѣ дѣйствія и рѣчи сего про
цесса.— у  сихъ Тахиграфовъ не пройдетъ мимо 
ушей ни одно слово. Г. Гурией —Графодромъ Па
л аты  Перовъ, часто среди жаркихъ споровъ обѣ
ихъ партій прочитываетъ громогласно написан
ные за м и н уту допросы свидѣтелей и не оши
б е тс я  ни въ одномъ словѣ.—Беѣ сіи извѣстія  
быстрѣе молніи пролетаютъ въ публику—чрезъ 

четыре часа газеты Лондонскіе, вечерніе листы— 
о тъ  слова до слова передаютъ всѣ извѣстія и 
рѣчи утренняго засѣданія. На правой сторонѣ 
у входа въ залу поставлены на возвышеніи пы
шно убранныя креслы для Королевы; они отдѣ
лены о тъ  прочихъ богатымъ занавѣсомъ. Къ 

несчастно, мнѣ не случилось быть очевидцемъ 
т о й  поразительной сцены, когда при вступле

ніи въ Палату Теодора Маіокки, Королева, см у
щенная, внѣ себя отъ удивленія и гнѣва, вско
чила съ м ѣ ста  Своего! закричала дикимь голо
сомъ; Т  ео а о ръ\ и—удалилась въ т у  же минуту  
изъ залы. Э то  дѣйствіе, какъ молнія, поразило 
всѣхъ присутствующ ихъ въ Палашѣ, и Поры Го-



сударсшва цѣлую м ин уту сидѣли какъ окаменѣ- 
лые на м ѣ стахь своихъ. Тщ етно старались  
друзья Королевы разтолковать сіе происшест
віе въ ея пользу; оно много повредило къ ея 

оправданію.

О т р ы в о к ъ  и з ъ  о б о з р ѣ н і я  Ф р а н 

ц у з с к о й  Л и т т е р а т у р ы .
Тулузская Академія печатаетъ на свой счетъ  

том ъ различныхъ стихотвореній. Сочинители 
четырехъ піэсъ были увѣнчаны: двѣ Оды, одна изъ 
нихъ соч. Дьелафуа—который превозноситъ пох
валами вѣкъ Людовика XIV; другая: Моисей въ рѣ
кѣ Нилѣ, соч. Виктора Марія Гуго; посланіе о са
моубійствѣ, соч. Cm. Мориса; Гимны пресвятой  

Дѣвѣ, соч. Гжи Т а с т ю ;—Ода à notre age analytique. 
Э т у  Оду соч. извѣстный драматическій пи
сатель Ле Мерсье и посвятилъ ее своему другу, 
Колину. Она со сто и тъ  изъ Зд строф ъ— сила, 
гармонія и патріотизмъ—составляю тъ ее до
стоинство.

Alix et Charles de Bourgoqne. Э т о т ъ  романъ 
принадлежитъ къ числу т ѣ х ъ , которые превос
ходны по своимъ нѣжнымъ чувствамъ. Карлъ, мо
лодой французскій Рыцарь, разлучается съ сво
ей невѣстой, чтобъ спасти отца своего, хра
браго сподвижника Крестовыхъ походовъ, кото
рый, по несчастію, попался въ плѣнъ варварамъ. 
Карлъ пріѣзжаетъ въ Іерусалимъ, проситъ гро-
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энаго Саладина о помилованіи родителя; но Сул
танъ непоколебимъ, и сынъ соглашается на 

тюремное заключеніе съ родителемъ, чтобы  
п р и сутствіе м ъ  своимъ х о т я  облегчить горест-  
ную уч асть старца. Мѣсяцъ с п у с т я  отв ор яет

ся темница—плѣнниковъ приводятъ къ Салади
ну; съ тѣ м ъ  властелинъ даетъ свободу о тц у , ч т о 
бы сынъ его вѣчно страдалъ въ неволѣ.—Карлъ 

тр е п е щ е тъ , поручаетъ Небесамъ милую свою — 
прощается съ родителемъ и надѣвъ оковы его> 

съ радостію ж е р твуе тъ  собою изъ любви къ 
родителю.— Карлъ удивляетъ своею добродѣ
телью  Саладина—и великодушный Султанъ — 
даетъ обоимъ плѣнникамъ свободу.

Д Р А М А Т И Ч Е С К О Е  С Т И Х О Т В О Р Е Н І Е .

Le Folliculaire, Комедія въ 6 дѣйствіяхъ, соч. 

Делавиля Миромонша, была въ первый разъ дана 
на французскомъ Т еатр ѣ . Она е с т ь  подража
ніе Мольерову Т а р т ю ф у — съ малымъ однакожъ 
отличіемъ, по т о м у  что э т о т ъ  лицемѣръ пред
ставленъ издателемъ одной французской газе
т ы . —Э т а  піэеа принята съ похвалою публикой.

Комическая Опера, (Les voitures veisées) въ 2 
дѣйствіяхъ, соч. Дюнапіи—была холодно приня
т а  публикой на т е а т р ѣ  Feuleau; за т о  музы
ка восхищала слушателей: -она сочинена комно- 

нислюмъ во время пребыванія его въ Россіи.
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Г. Андре недавно перевелъ сти хам и  всѣ Гес- 

неровы Идилліи.

Романы,—Г-жа Роландъ издала недавно въ свѣтъ  
два небольшіе романа (La jeune Bostonienne, 
suivie cPAnnica, nouvelles). Характеры въ сихъ 
романахъ превосходно выдержаны ; но упре
каю тъ сочинительницу въ выборѣ дѣйствую 
щихъ лицъ—герои ее не французы, а и н остранцы -  

молодая Американка образецъ красоты и до б* 
р о д ѣ тел и ;- ее можно назвать женщиной - Гран- 
диссон'омъ— Эшимъ самимъ превосходствомъ она 

менѣе привлекательна, нежели Акника, Героиня 
вшораго романа. Оба романа написаны легкимъ 
слогомъ* тонкія примѣчанія—о с т р о т а  и благород
ное чувство составляю тъ ихъ достоинство. Гжа 

Роландъ извѣстна была и прежде публикѣ со
чиненіемъ своимъ Chaumière russe, такъ же 
Lydia Stériel,

Р а з н ы я  и з в ѣ с т і я .

Въ большой залѣ, гдѣ Лютеръ предсталъ къ Кар
лу V  и Чинамъ Государства — гдѣ онъ м у ж е с т 
венно говорилъ: „ Я  сто ю  предъ вами, Богъ бу
детъ защитникъ мой,,—въ э т о й  самой залѣ— 

сваливаются теперь деревянные обломки и 
стружки! !



О п р о с в ѣ щ е н і и  н ов ой Г р е ц і и .
Кондосъ, природный Грекъ, издаетъ на Грече

скомъ языкѣ новое изданіе подъ именемъ Ичсяа. 
Онъ занимается также новымъ изданіемъ дре
вней и новой Истеріи. Въ Сеншябрской кшіж ѣ 

Греческаго журнала* Гермеса, находятся п т  -а 
о заслугахъ братьевъ Зосимовъ, которые < к->ло 
двадцати л ѣтъ дѣлаютъ большія спомсллсш- 
вованія своимъ соотечественникамъ. Городъ 
Лнина, м ѣсто  ихъ рожденія, не забудетъ благо
дѣянія Зосимовъ; они учредили въ немъ многія 

школы, съ хорошими библіотеками, и сибешген
нымъ капиталомъ поддерживаютъ сіи заведе
нія. Ихъ стараніемъ Корай издаетъ теперь  

новую библіотеку въ Парижѣ. Старшій изъ 
братьевъ Зосимовъ съ юности своей живетъ въ 
Москвѣ, гдѣ онъ собралъ богатѣйшій Натураль
ный Кабинетъ , который думаетъ подари л- ь 
своимъ соотечественникамъ въ Янинѣ.

Въ Аѳинахъ уже 5 лѣтъ существуешь Обще
ство  Друзей М у зъ  Ихъ цѣлъ со сто и тъ  въ об
разованіи юношества. Оно имѣетъ теперь учи
телей древняго и новаго языка Греціи, фран
цузскаго и Итальянскаго; послѣдній обучаетъ 

такъ же Геометріи, Тригонометріи и Ге
ографіи. Въ эгпомъ училищѣ е с т ь  и значи
тельная библіотека. Каждый членъ вносишь 
ежегодно т р и  Испанскіе піастра въ о(~л\к ^ас- 

су , на жалованье учителямъ и содержаніе учи-
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лиіця. .— Жители Аѳинъ посылаютъ дѣтей сво
ихъ въ îîiïi ілію и Германію, гдѣ они образуют
ся въ лучшихъ ун и верситетахъ, чтобъ послѣ 

бытъ полезными своимъ соотечественникамъ.
Гусаръ—на Венгерскомъ языкѣ значитъ 20 й. 

По древнимъ законамъ Венгріи отрядъ состоя
щій изъ ід человѣкъ пѣшей милиціи долженъ 

былъ двадцатаго и м ѣ ть всегда на лошади. Та
кимъ образомъ произошли Венгерскіе гусары.

Генрихъ IV  сказалъ однажды: ,,Я дѣлаю во
франціи что хочу, потому ч т о  дѣлаю только 

ціо«, ч то  мнѣ дѣлать должно.“



VII. ПОЛИТИЧЕСКІЯ НОВОСТИ.

Вѣна. 26 Сентября Н. С. Австрійскій Импе
раторъ въ П естѣ  даетъ аудіэнцію Д епутатам ъ  
разныхъ Графствъ Венгріи, коп орыя доброволь
но предложили Зо.ооо рекрутъ и і 2,000 лошадей.

Франкфуртъ на Майнѣ. 21 Сентября Н. С. 
уж е давно Члены Германскаго Союза не собира
лись въ полномъ собраніи. Коммисіи занимаются 
разными предметами и предложатъ ихъ труды  
разсмотрѣнію цѣлаго собранія. Э то  особенно 
объ образованіи войска и учрежденіи крѣпостей. 
Президентъ, Графъ Боль-Шаденштейнъ возвра
ти л ся  въ нашъ городъ съ Баденскихъ водъ.

Политическое положеніе Европы покрыто не
извѣстн остію ; отъ опасенія войны многія 
торговыя предпріятія остановились, и если 

умы не будутъ успокоены, т о  кредитъ потер
п и тъ , особенно Жиды, которые много поте
ряю тъ, когда курсъ не возвысится. Говорятъ 
уже, что многіе Банкиры находятся въ затруд
нительномъ положеніи. Новости изъ Вѣны не 
подаютъ надежды къ скорому поправленію кур
са. Чрезвычайныя издержки, которыя потребны, 
чтобъ содержать Австріи войска въ верхней
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Италіи и необходимость п л а т и т ь  заг все звон- 
кою монетою поставляю тъ ея финансы въ кри
тическое положеніе, условія займа ея съ до
момъ Ротшильдовъ заключены. Канцлеръ, Князь 

Гарденбергъ возвратился съ Пирмопшскихъ ведь 
въ Берлинъ и. думаютъ, ч то  онъ долженъ бы ть  
на Европейскомъ Конгрессѣ, который произой
детъ въ Австрійской Силезіи. Полагаютъ ч то  

Монархи не о с т а н у т с я  тамъ на долгое время; 
но Министры п я ти  могущественныхъ Дворовъ, 
Ришельё, Веллингтонъ, Метшернихъ, Капо Д’И ст-  

ріа и Гарденбергъ будутъ имѣть окончатель
ные переговоры въ Вѣнѣ.

А в с т р ія  основываетъ войну на т р а к т а т ѣ ,  
заключенномъ съ Королемъ обѣихъ Сициліи 12  

Іюля і 8 і 5’ года, которымъ она обѣщалась за
щ ищ ать законный порядокъ противъ внутрен
нихъ и внѣшнихъ враговъ. Исключая Австріи, 
въ прочихъ Государствахъ Германіи не дѣлает
ся никакихъ къ войнѣ приготовленій.

Лондонъ. 5 Окш. Н. С. Рѣчь Бруггама, еъ за
щищен’! е Королевы, произвела на слушателей  
большое вліяніе. По окончаніи оной нѣсколько 
минутъ продолжалось молчаніе и Лорды долгое 
время посматривали другъ на друга*

Ожидаютъ, ч то  Королева будетъ оправдана.
Въ засѣданіи Палаты Лордъ Годя а ядъ спра

шивалъ Министровъ, ч то  Англія обѣщалась ли 

подкрѣплять мѣры предпринимаемыя Австріей)?
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ч т о  чужестранные Дворы сообщили ли ихъ Ка
бинету о іфіугопювленіяхь къ войнѣ, которыя  
они дѣлаютъ и не произошло ли какой перемѣ
ны въ дружественныхъ отношеніяхъ?

Л  ордъ Ливерпуль. „Мой о тв ѣ т ъ , надѣюсь, удо
влетворитъ не только васъ однихъ, Лордъ, но 
и Палашу и націю. Моя должность, какъ Мини
с т р а ,  защищать поведеніе и политику другихъ 
Дворовъ. Я  не согласенъ съ тѣмъ, что будто  
чужестранныя Державы не имѣютъ права вмѣ
ш иваться во внутреннія дѣла постороннихъ 
Государствъ ни частно ни по соглашенію. Я при
нимаю сіе право. Но касательно того, ч то  про
исходитъ въ Южной Италіи, вообще скажу, ч то  
въ настоящую Политику Англіи не входитъ, 
чтобъ вмѣшиваться въ дѣла другихъ Государствъ. 
Англія ни прямо, ни какимъ либо другимъ об
разомъ не принимаетъ участія въ ихъ распо
ряженіяхъ. и

Л ордъ Голландъ изъявилъ свое удовольствіе, 
но прибавилъ: ч т о  Министръ ничего не ска
залъ, касательно дружественныхъ сношеній съ 
Неаполемъ.

Л ордъ Ливерпуль. „Нашъ Министръ Вильямъ 

А к ур тъ  о с т а е т с я  въ Неаполѣ, но безъ новой 

кредитивной грамоты. Наше Правительство въ 
настоящихъ обстоятельствахъ не почло при
личнымъ дать ему оную.и

Лордъ Грей признавалъ таковую грамоту не-
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обходимою и нужною для поддержаніи друж ест
венныхъ связей между обоими Государствами. 

Онъ думалъ, ч то  Англія торжественно отказалась 
подкрѣплять мѣры А встріи  противъ Неаполя.

Л ордъ Ливерпуль. Но позвольте мнѣ не 

говорить того, ч то  я не хочу сказать. Я ска
залъ, ч то  теперь не входитъ въ политику на
шу вмѣшиваться въ дѣла другихъ Государствъ, 
но не говорилъ о возможности и власти в с т у 

п а т ь  въ оныя въ будущее время, при перемѣнѣ 
о б сто я те л ь ствъ .“

Неаполь. іб Сентября Н. С. Жители Палермьі 
Прислали вторую Депуіпацію въ Неаполь, чтобъ  
просишь прощенія.

П . рижъ, 8 Окігі. Н. С. По случаю рожденія 
Герцога Бордо происходятъ торж ества. Многія 

денут ціи представлялись Королю съ поздрав
леніемъ. Герцоги \pmya, д’Ангулемъ и м а т ь  
новорожденнаго Принца отдали значительныя 
суммы для раздачи бѣднымъ. На т е а т р ѣ  des 
Varieiés въ ч есть его давалось новое предста
вленіе: Des dames de Bordeaux, въ которыхъ пѣ

т ы  многіе куплеты.
М а д р и т ъ s û8 Сентября. Всѣ церковныя и мо

настырскія движимыя и недвижимыя имущес
т в а ,  которыя о тойдутъ на основаніи §§ і4* 
і 5, 17 и 18, назначены на уплату долговъ и
Поддержаніе общественнаго, кредита. Министръ  
иностранныхъ дѣлъ для управленія своего Мй-



нисшерсшва требовалъ ежегодно 18.186.700 ре
аловъ. Коммисія Кортесовъ опредѣлила ему 
только і2  мил. (3. милл. франк.)

Росписаніе Министра внутреннихъ дѣлъ у т 
верждено. Е м у  назначено 8.4.10.З75 реаловъ.

Въ засѣданіи Кортесовъ разсуждаемо было о 
проэкгпѣ закона, касательно свободы книгопе
чатанія. Онъ состоитъ изъ пяти членовъ; въ 
первомъ изъ нихъ сказано: всякой Испанецъ мо
жетъ печатать и обнародывать свои мысли не 
подвергаясь Цензурѣ. Калатрава и Мартинецъ Ро
за предлагали изключенія, а флорецъ Эстрада по
лагалъ, чтобъ преступленія по сей части были 
судимы присяжными, какъ въ Англіи.

Пишутъ изъ Аррагоніи, что рѣки Гвадалкви
виръ и Алфамбра выступили изъ береговъ и за
топленіемъ полей причинили убытку на 8 мил. 
реаловъ.

Лиссабонъ, 20 Сентября. Новое Правитель
ство въ семъ городѣ послало свои депеши къ 
ІОнтѣ, находящейся въ Опорто, чтобъ соеди
ниться съ оною и принять общія мѣры къ 
соблюденію спокойствія; въ тоже время оно 
объявило всѣмъ иностраннымъ Посланникамъ о 
Принятіи Конституціи, подъ управленіемъ су
ществующей Династіи.

2 l5


	Титульный лист
	Оглавление
	Невский зритель. 1820. Ч. 3. Август
	I. Государственное хозяйство
	Сниткин И.М. Должен ли быть позволяем привоз всех иностранных товаров, или только некоторых и каких более? (Продолжение)

	II. Нравы
	Пиго-Лебрен Ш.А. Старой горбун / С франц. Орест Сомов

	III. Литература
	А) Изящная проза
	Форбен Л.Н.Ф.О. де. Отрывки из путешествия в Левант графа С.Форбеня, в 1817 и 1818 годах

	Б) Стихотворения
	Жизнь («Когда мечты…») / О.О.
	Сомов О.М. Кораблекрушение. (Опыт русского размера) («Поднимались от Востока тучи мрачныя…»)
	Яковлев М.А. Романс («В унынии, в печали…»)
	Надгробия юноше  I. «Отри горячия, о дружба, слезы!..». II. «Здесь сладостный, здесь вечный сон…» / П.П.
	Георгиевский И.В. Свечка («Свечка вся истаявала…»)
	Эпиграммы. «Вчера между вралей смешной я слышал крик…» / И. Ге-кий [Георгиевский]; «Глупонов в свет издав свои стихотворенья…» / Велвокай [Яковлев]
	Надпись к портретам двух сестер. (Экспромпт). («Ты видишь двух сестер перед собой…») / И.С.
	Эпитафия («Читал, писал, весь век бранился…») / И.С.


	IV. Критика
	Георгиевский И.В. Взгляд на стихотворения певца Кубры. (Посвящается Обществу любите лей российской словесности.)

	Смесь
	Замечания одного путешественника об английском парламенте
	Отрывок из обозрения французской литературы
	Драматическое стихотворение
	Разные известия
	О просвещении новой Греции

	VII. Политические новости

